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Abstract 

The subject of the diploma thesis is the issue of the contribution of monument care-

conservation and museology to the protection, dissemination, and socialization of cultural 

heritage, using the example of the archaeological site ofTegea, in the Arcadia region of Greece. 

In connection with the research carried out, several questions arose that are related to the 

cooperation of scientific disciplines that contribute to the research, protection and display of 

monuments. Our goal is to define their contribution and the possibilities of cooperation in this 

area. 

Keywords: Research, protection, socialization of cultural heritage, multidisciplinary, museology, 

conservation, Tegea 

Abstrakt 

Předmětem diplomové práce je problematika přínosu péče o památky - konzervátorství a 

muzeologie k ochraně, šíření a socializaci kulturního dědictví, na příkladu archeologického naleziště 

Tegea, v oblasti Arcadia v Řecku. V souvislosti s realizovaným výzkumem vyvstalo několik otázek, 

souvisejících se spoluprací vědních disciplin, které přispívají k výzkumu, ochraně a vystavování 

památek Našim cílem je definovat jejich přínos a možnosti vzájemné spolupráce v této oblasti. 

Klíčová slova: Výzkum, ochrana, socializace kulturního dědictví, multidisciplinarita, muzeologie, 

konzervace, Tegea 
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Úvod 

Každý k u s země n a naší planetě svědčí o h i s t o r i i a kultuře. P o j m y j a k o „kulturní dědictví" 

n e b o „kultura" používá každý d e n m n o h o lidí, protože j d e o zajímavá témata k d i s k u z i . 

S m y s l e m práce j e ukázat, že prostřednictvím i n t e r d i s c i p l i n a r i t y s e nám podaří chránit, 

uchovávat a v y s t a v o v a t společnosti naše kulturní dědictví. Také j e potřeba ukázat, že moderní 

muzejní p o s t u p y j s o u rozhodujícím f a k t o r e m p r o zkvalitnění e x p o z i c e , zajištění výchovné a zábavní 

r o l e a přilákání zájmu veřejnosti. Kromě t o h o j s o u prezentovány konzervační p o s t u p y , které zajišťují 

d l o u h o u životnost objektů a památek. 

O b l a s t T e g e a b y l a vybrána j a k o o b j e k t výzkumu s důrazem n a k o m u n i t u T e g e a ( d n e s A l e a ) , 

protože j e t o významné kulturní místo. T a t o konkrétní o b l a s t j e s p o j e n a s významnými historickými 

a mytologickými událostmi. O místo j e d o d n e s díky své slavné m i n u l o s t i stále velký zájem. 

S t r u k t u r a práce j e založena n a eskalující struktuře s e zaměřením n a analýzu a d o k u m e n t a c i 

studijních případů. 

Práce j e rozdělena d o čtyř k a p i t o l . 

První a druhá k a p i t o l a s e pokouší o teoretický p o p i s studijního rámce práce. V první k a p i t o l e 

j s o u analyzovány kulturní p o j m y j a k o kulturní dědictví, památka, muzejnictví, k o n z e r v a c e , o c h r a n a 

a památkový m a n a g e m e n t , a b y s e vytvořil teoretický základ, n a kterém b u d e práce strukturována. V e 

druhé j s o u podrobně popsány h o d n o t y , které dědictví charakterizují, a g e n t u r y , které j e chrání, a 

f a k t o r y , které j e j ohrožují. Rovněž s e pokouší z a z n a m e n a t všechny možné způsoby správy a o c h r a n y 

dědictví. 

V e třetí k a p i t o l e j e cílem zdůraznit a d e m o n s t r o v a t význam i n t e r d i s c i p l i n a r i t y a r o l i 

k o n z e r v a c e a muzejnictví v m u z e u . V m u z e u v e d l e s e b e e x i s t u j e m n o h o různých profesí, z nichž 

každá má s p e c i f i c k o u r o l i a účel. Účel j e stejný - o c h r a n a a p r o p a g a c e dědictví. 

V e čtvrté části j e představena s t u d i e r e g i o n u T e g e a . Prostřednictvím krátkého historického 

přehledu a nejvýznamnějších památek r e g i o n u s e pokoušíme poukázat n a j e h o b o h a t o u h i s t o r i i a 

důležitou r o l i , k t e r o u v Řecku zastává d o d n e s . 

Zkoumá s e , z d a j e teoretický rámec, i n t e r d i s c i p l i n a r i t a , o c h r a n a a m a n a g e m e n t dědictví 

aplikován v p r a x i v e prospěch společnosti a kulturního dědictví. Poté j e zdůrazněna r o l e místní 

k o m u n i t y v e správné správě a ochraně dědictví. Další částí j e edukační r o l e m u z e a a technologické 

prostředky, které k t o m u využívá. N a k o n e c práce o b s a h u j e analýzu kroků muzejního plánování, 

hlavní cíle, které s i m u z e u m p r o výstavu s t a n o v i l o , muzeologické zdůvodnění výstavy a závěry p r o 

výstavu. 

O b l a s t T e g e a b y l a vybrána, protože má b o h a t o u h i s t o r i i , s důležitým zdokumentovaným 

archeologickým materiálem a a r c h i v y , které p o m o h l y při zdokumentovaném výzkumu. T e n t o 
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výzkum b y l založen n a autentických d o k u m e n t e c h a osobních diskusích s vědeckými pracovníky 

m u z e a . Celá o b l a s t má kromě bohaté h i s t o r i e i b o h a t o u m y t o l o g i i . T a t o skutečnost činí celý 

výzkumný p r o c e s s n a p r o s t o u pečlivostí a s h i s t o r i c k y doloženými záznamy, které dokládají 

h i s t o r i c k o u e x i s t e n c i o s o b a památek o b l a s t i . V m n o h a případech j e obtížné rozlišovat m e z i 

historickými událostmi a mýtem, což v e d e k e x i s t e n c i událostí a o s o b , které j s o u založeny n a 

domněnkách. 

Studovaná l i t e r a t u r a j e anglická, česká a řecká. T o umožnilo provést široké a podrobné 

vyšetřování. V popředí j s o u b i b l i o g r a f i e kulturních a muzeologických d e f i n i c . Poté b y l a p r o v e d e n a 

literární rešerše k otázkám o c h r a n y kulturního dědictví, muzejnictví, muzejní výchovy, památkové 

péče a kurátorství a muzeologickým plánováním výstavy. 

N a k o n e c b y l p r o v e d e n podrobný průzkum archeologického m u z e a T e g e a , j e h o 

archeologických nalezišť a o b l a s t i , a t o j a k v a r c h i v u m u z e a , t a k n a základě provedeného a 

zveřejněného vědeckého výzkumu. 
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1. Pojmy kultura a kulturní dědictví 

1.1. Kulturní dědictví 

Kulturní dědictví má m n o h o různých významů. V e s m y s l u poznávání h i s t o r i e máme n a m y s l i 

kulturní památky související s minulostí. V e s m y s l u společenském p a k kulturní památky související 

s e s o u s t a v n o u duchovní kultivací člověka (např. m u z e a , d i v a d l a ) . Širší p o j e m „kultura" znamená 

umění, náboženství, p o l i t i k u , vědu a z v y k y . Nejoblíbenějším pojetím j e t o t o kulturní dědictví, v e 

kterém j s o u památky zařazeny, a rozlišuje s e m e z i hmotným a nehmotným kulturním dědictvím. Z 

h l e d i s k a hmotného kulturního dědictví s e dělí n a movité a nemovité památky, což j s o u lidské výtvory 

j a k o h r a d y , věže, chrámy, k n i h y , o b r a z y , s o c h y , a t d . Nehmotné kulturní dědictví z a h r n u j e z v y k y , 

t r a d i c e , j a z y k y , h u d b u a l i t e r a t u r u . 

J a k j e u v e d e n o v Úmluvě o ochraně světového kulturního a přírodního dědictví, 1 7 . Valného 

shromáždění U N E S C O v Paříži, d n e 1 6 . 1 1 . 1 9 7 2 , článku 1 , j e kulturní dědictví definováno j a k o 1 

• Památky: architektonická díla, významná sochařská a malířská díla, díla n e b o s t a v b y 

archeologické p o v a h y , nápisy, jeskyně a s o u b o r y děl světové h o d n o t y z h l e d i s k a dějin umění 

n e b o vědy. 

• Stavební s o u b o r y : s k u p i n y jednotlivých b u d o v n e b o celků (sídel), které mají s v o u 

a r c h i t e k t u r o u , s v o u h o m o g e n i t o u n e b o s v o u p o l o h o u globální h o d n o t u z h l e d i s k a h i s t o r i e , 

umění n e b o vědy. 

• K r a j i n y : díla člověka n e b o k o m b i n a c e děl člověka a přírody, jakož i země včetně 

archeologických nalezišť, které mají globální h o d n o t u z historického, estetického, 

etnologického a antropologického h l e d i s k a . 

P o d l e Patočky a Heřmanové ( 2 0 0 8 ) j e k u l t u r a definována j a k o komplexní společenský p r o c e s , 

který j e vytvářen člověkem z a účelem individuálního a sociálního r o z v o j e a neustále s e vyvíjí v čase 

a p r o s t o r u 2 . Kulturní dědictví j e veškeré hmotné i nehmotné kulturní dědictví vytvořené člověkem v 

průběhu h i s t o r i e . 

J e d n u z n e j výstižnějších d e f i n i c kulturního dědictví p o d a l skvělý český múzejník J o s e f Beneš, 

který nám pomáhá p o c h o p i t , j a k široký j e p o j e m kulturní dědictví a j a k s i j e j každý z nás může 

i n t e r p r e t o v a t p o d l e t o h o , z jakého úhlu p o h l e d u t o vidí. Z p o h l e d u k u l t u r y nás kulturní dědictví v e d e 

1 1 9 7 2 - U n i t e d N a t i o n s E d u c a t i o n a l , S c i e n t i f i c A n d C u l t u r a l O r g a n i s a t i o n - C o n v e n t i o n C o n c e r n i n g T h e P r o t e c t i o n O f 
T h e W o r l d C u l t u r a l A n d N a t u r a l H e r i t a g e - A d o p t e d B y T h e G e n e r a l C o n f e r e n c e A t I t s S e v e n t e e n t h S e s s i o n P a r i s , č. 
2 , s. 2 . 

Autoři dále v e své p u b l i k a c i „Lokální a regionální k u l t u r a v České r e p u b l i c e " dělí p o j e m k u l t u r a d o čtyř následujících 
oblastí: První o b l a s t , druhá o b l a s t , třetí o b l a s t , čtvrtá o b l a s t . 
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k osobnostnímu r o z v o j i . Z p o h l e d u ekonomů napomáhá rozvíjet cestovní r u c h a tím o b o h a c u j e z d r o j 

příjmů v o b l a s t i . Také přispívá k lepší i d e n t i f i k a c i a s p e c i f i k a c i prostředí. Zároveň j e nápomocný p r o 

j e d n o t l i v c e k začlenění d o společnosti a má reprezentativní význam p r o d a n o u o b l a s t . 3 

1.1.1 Hmotné kulturní dědictví 

Památky j s o u definovány j a k o hmotná svědectví o individuální a kolektivní lidské činnosti a 

rozlišují s e : 

a ) n a základě j e j i c h datování v e starověku a novověku, 

b ) n a základě s t a v u movitého n e b o nemovitého. 

• Nemovitými památkami j s o u t y , které b y l y s p o j e n y s e zemí a zůstávají n a ní n e b o n a dně 

moře, n a dně j e z e r n e b o řek a n e l z e j e přemístit b e z poškození j e j i c h h o d n o t y j a k o důkazu. M e z i 

nemovité památky patří zařízení, s t a v b y , d e k o r a c e a další p r v k y , které j s o u j e j i c h nedílnou součástí, 

stejně j a k o j e j i c h bezprostřední okolí. 

Movitými s e rozumí památky, které s e nepovažují z a nemovité 

P o j e m antický znamená veškeré kulturní s t a t k y , které sahají d o pravěku, starověku, byzantské 

a postbyzantské d o b y a datují s e až d o r o k u 1 8 3 0 , s výhradou ustanovení článku 2 0 . Starověké 

památky zahrnují jeskyně a paleontologické pozůstatky, u nichž existují náznaky, že j s o u s p o j e n y s 

l i d s k o u existencí. 

• Novějšími rozumíme kulturní s t a t k y , které j s o u datované o d r o k u 1 8 3 0 , a jejichž o c h r a n a j e 

vyžadována kvůli j e j i c h historickému, uměleckému n e b o vědeckému významu, p o d l e rozlišení 

článků 6 a 2 0 . 

1.1.2 Nehmotné kulturní dědictví 

P o d l e Úmluvy U N E S C O o ochraně nehmotného kulturního dědictví z r o k u 2 0 0 3 j s o u 

nehmotným kulturním dědictvím „techniky, z n a l o s t i , výrazy, r e p r e z e n t a c e , nástroje, řemesla a 

kulturní p r o s t o r y s n i m i spojené a které k o m u n i t y a s k u p i n y uznávají, že j s o u součástí kulturního 

dědictví" (článek 2 , o d s t . I ) . 4 

S přihlédnutím k předchozí d e f i n i c i j s o u definovány základní o b o r y , d o kterých l z e 

nehmotné kulturní dědictví k a t e g o r i z o v a t . K a t e g o r i e j s o u : 

Beneš, J o s e f , Základy m u z e o l o g i e . O p a v a : O p e n E d u c a t i o n & S c i e n c e s , 1 9 7 7 . s. 2 0 - 2 1 . 
4 U N E S C O , [ c i t . 2 0 2 2 - 0 3 - 4 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / i c h . u n e s c o . o r g / e n / c o n v e n t i o n 
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• k n o w - h o w spojené s tradiční ruční t e c h n i k o u ( k e r a m i k a , tkaní) 

• slavnostní události a rituály (morálka, z v y k y , lidové události) 

• ústní t r a d i c e , včetně j a z y k a (tradiční písně, pohádky, mýty) 

• p r a k t i k y a z n a l o s t i související s přírodou a vesmírem ( e t n o b o t a n i k a , vnímání m e t e o r o l o g i e ) 

J e důležité zmínit, že i když velké množství zvyků, umění a kulturních akcí o b s a h u j e silný 

náboženský p r v e k , n e j s o u zařazeny d o seznamů úmluvy U N E S C O o uchování nehmotného 

kulturního dědictví. 

Každý p r v e k uvedený v katalozích odpovídá mezinárodním textům o respektování lidských 

práv, respektování zvířat a životního prostředí. 

1.1.3 Řízení kulturního dědictví 

Řízení kulturního dědictví j e integrovaná o c h r a n a , která j e komplexním p r o c e s e m a j e 

prováděna interdisciplinárním způsobem. Řízení kulturního dědictví j e definováno j a k o profesionální 

s e k t o r , který s e výhradně věnuje zachování a ochraně kulturního dědictví p r o b u d o u c n o s t . 5 

N e j důležitější organizací, která prostřednictvím zákonů chrání kulturní dědictví, j e U N E S C O , 

které vyzývá členské státy, a b y s e t o h o t o úsilí účastnily. Kvůli velkému ohrožení kulturního dědictví 

přírodními k a t a s t r o f a m i , sociálními h r o z b a m i n e b o finančními problémy založilo U N E S C O v r o c e 

1 9 9 2 „Centrum světového dědictví", které j e referenčním b o d e m a koordinátorem všech otázek 

světového dědictví p r o o c h r a n u a zachování místa světového dědictví, které považuje z a nesmírně 

cenné p r o l i d s t v o . 

1.1.4 Přírodou a člověkem vytvořené dědictví 

Člověk j a k o nedílná součást přírody a j a k o společenská b y t o s t j e v přímé i n t e r a k c i s e svým 

prostředím. Kromě hmotného a nehmotného kulturního dědictví máme také přírodní dědictví, jehož 

j e člověk součástí a v e kterém působí. Přírodní dědictví 6 j e důležitou a nedílnou součástí společnosti. 

Kulturní dědictví, které člověk v m i n u l o s t i vytvořil (ať už hmotné n e b o nehmotné), j e d o k o n a l e 

sladěno s dědictvím přírodním. 

M i m o s - V i f i a s , S a l v a d o r , C o n t e m p o r a r y t h e o r y o f c o n s e r v a t i o n . V a l e n c i a : Universität P o l i t e c n i k a d e V a l e n c i a , 2 0 0 5 . 
s . 1 3 . 
6 Přírodní prostředí, j a k o j e flóra a f a u n a , vědecky známá j a k o „biologická r o z m a n i t o s t " , stejně j a k o geologické p r v k y 

včetně m i n e r a l o g i e , p a l e o n t o l o g i e , vědecky známé j a k o „geodiverzita". 
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P o d l e s e z n a m u U N E S C O existují čtyři t y p y památek: kulturní dědictví, přírodní dědictví, 

s e z n a m ohroženého světového dědictví a světové nehmotné dědictví. A b y m o h l a být považována z a 

přírodní památku, musí splňovat alespoň j e d n o z následujících čtyř kritérií: 

• O b l a s t n e b o přírodní úkaz, který s e vyznačuje s v o u vzácnou krásou a také svým estetickým 

významem. 

• D o k u m e n t a c e fází geologických procesů, které přispěly k e v z n i k u Země. 

• Probíhající ekologické a biologické p r o c e s y v e vývoji suchozemských, pobřežních n e b o 

mořských ekosystémů a rostlinných a živočišných společenstev. 

• O c h r a n a n e j významnějších přírodních stanovišť, neboť přispívají k r o z v o j i b i o d i v e r z i t y , 

zejména vzácných druhů r o s t l i n a živočichů, má z h l e d i s k a vědy a o c h r a n y přírody 

výjimečnou celosvětovou h o d n o t u . 

1.2. Kulturní památka 

Kulturní památka j e významný movitý i nemovitý předmět připomínající m i n u l o s t , případně 

j e j i c h sbírky, které j s o u významnými d o k l a d y historického vývoje, způsobu života a prostředí 

společnosti o d starověku až p o současnost. Památka j e z d r o j e m poznání, neboť nám p o s k y t u j e 

důležité p o z n a t k y z různých oborů lidské činnosti j a k o j e a r c h i t e k t u r a , umění, řemesla, u r b a n i s t i k a , 

h o d n o t a místa n e b o j e s p o j e n a s významnými o s o b n o s t m i m i n u l o s t i , významnými událostmi, popř. 

místní společnosti. 

Kulturní památkou obecně může být jakýkoliv předmět, který v nás může nést vzpomínky n a 

m i n u l o s t , historické události a f y z i c k o u či l i d s k o u činnost. 

P o j e m památka n e z a h r n u j e p o u z e jednotlivé architektonické dílo, a l e také městskou či 

v e n k o v s k o u l o k a l i t u , k d e s e konkrétní k u l t u r a n e b o historická událost nachází. T o platí n e j e n p r o 

velké výtvory, a l e i p r o „malá" díla, která p o s t u p e m času n a b y l a kulturního významu. 7 

1.3. Archeologické lokality 

D e f i n i c e archeologického naleziště j e nepřesná a n e l z e j i přesně d e f i n o v a t . J a k o archeologické 

naleziště b y c h o m m o h l i d e f i n o v a t území, které má archeologické nálezy a nabízí velké množství 

důležitých informací, které napomáhají r o z v o j i vědeckého bádání o m i n u l o s t i . 

•7 
C h a r t a - V o n - V e n e d i g . [ c i t . 2 0 2 2 - 0 3 - 4 ] . Dostupné n a W W W . h t t p s : / / w w w . c h a r t a - v o n -

v e n e d i g . d e / % C E % B F % C F % 8 1 % C E % B 9 % C F % 8 3 % C E % B C % C E % B F % C E % A F % C E % B 1 % C E % B 3 % C E % B 3 
% C E % B B % C E % B 9 % C E % B A % C E % A C . h t m l . 
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S pomocí t e c h n i k y b y l y v y v i n u t y různé m e t o d y , které nám pomáhají z h r u b a v y m e z i t h r a n i c e 

archeologického naleziště. Výsledky těchto m e t o d n e j s o u univerzální a v závislosti n a p r o s t o r u s e 

uplatňuje i m e t o d a opačná. Jedním z n e j větších problémů j s o u násypy, n a které s e při rekonstrukcích 

n o v o s t a v e b původní stavební materiály přenášejí n e b o zakrývají novými, čímž dochází k e ztrátě 

důležitého archeologického materiálu. 

P r o b l e m a t i k u archeologické l o k a l i t y nám přibližuje Klára Prokopová, která uvádí, že taková 

l o k a l i t a j e t e o r e t i c k y s n a d n o identifikovatelná. Protože součástí l o k a l i t y j s o u archeologické nálezy 

uložené t a k , j a k b y l y zachovány z e své d o b y , a nedošlo k přesunu. 8 

1.4. Ochrana kulturního dědictví a zachování kulturního dědictví 

S o c h r a n o u kulturního dědictví souvisí i úkony, které b y měly být z právního h l e d i s k a 

prováděny s cílem z a c h o v a t kulturní dědictví. J e t o p r o c e s , který s e týká celé společnosti, protože 

o c h r a n a dědictví zlepšuje i životy l idí . 9 D a l o b y s e říci, že k o n c e p t o c h r a n y kulturního dědictví 

o b s a h u j e veškeré právní, administrativní, vědecké, technické a společenské úkony, které b y měly být 

prováděny vládami v e spolupráci s mezinárodními o r g a n i z a c e m i a samozřejmě s e společností. 

O c h r a n o u s e rozumí veškeré úkony, které j e třeba provádět, a b y památka, kulturní s t a t k y a 

k r a j i n a b y l y chráněny a n e b y l y ohroženy f a k t o r y , které j e m o h o u poškodit. Při k o n z e r v a c i s e uplatňují 

všechny možné t e c h n i k y a m e t o d y s cílem ekonomického, fyzického a sociálního prostředí kulturního 

s t a t k u p r o něj vytvořit příznivé podmínky . 1 0 O c h r a n a j e cílem, zatímco k o n z e r v a c e j e prostředkem, 

kterým b u d e cíle dosaženo. 

1.4.1 Konzervování 

Konzervování j e p r o c e s o b n o v y opotřebovaného předmětu a j e h o udržování v dobrém s t a v u . 

Souvisí s archeologickým výzkumem a s e s t u d i e m archeologických nálezů p o j e j i c h nálezu. 

Konzervování z a h r n u j e prohlídku, analýzu, k o n z e r v a c i , restaurování a o c h r a n u o b j e k t u -

památky. Základními p r i n c i p y , j imiž s e řídí údržba, j s o u v r a t n o s t použitých materiálů, minimální 

možný zásah a zachování existujících d a t , schopných p o s k y t n o u t důležité i n f o r m a c e při j e j i c h 

zkoumání. 

O */ 
Prokopová, Klára, Správní Právo A Právo Životního Prostředí K a t e d r a Správní Vědy A Správního Práva, Disertační 

Práce Archeologická Památková Péče. České R e p u b l i c e : Právnická F a k u l t a M a s a r y k o v y U n i v e r z i t y , 2 0 1 6 / 2 0 1 7 . S t r . 3 4 . 
9 Tpó|3a, EXévr), I C P R C P K o a ayál(iaxa ano T O riap0evá)va: U N E S C O y i a x n v KOIUIOXIKÝ] 5ia|i£ooXápr|(jr|. 2 0 0 2 . s. 2 3 . 
1 0 riaXoyecopyáTOí;, repáon(io<;. H xpiíor) x e x v o X o y e u B V o x o (louoeío. ITapáSeiyiia 1 0 5 e X X n v i K C B v (louoeícov a ouXXoyóv. 
MouoeioXoyiKÓ emoxri(ioviKÓ £ 0 V I K Ó 7tepu)5iKÓ. A 0 n v a : nocvemoxiíiuo Aiyaóu, 2 0 0 3 . s 3 0 . ) 
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Účelem k o n z e r v a c e j e u c h o v a t hmotné pozůstatky, z p o m a l i t chátrání a v e vzácných případech 

o b n o v i t p o d o b u o b j e k t u t a k , a b y b y l srozumitelný veřejnosti. Konzervování jako nový obor, je 

interdisciplinární, komplexní, má globální c h a r a k t e r , j e j a k vědecký (teoretický), t a k technologický 

(praktický) a představuje moderní pojetí integrované o c h r a n y . 

Základní p o s t u p y konzervování p o d l e mezinárodních organizací j s o u : 

• Záznam základních prvků - i n f o r m a c e o identitě o b j e k t u - památky. 

• P o s t u p při zkoumání materiálů, s t r u k t u r y , poškození a faktorů prostředí. 

• Diagnostická fáze, která k o m b i n u j e všechny předchozí z n a l o s t i k posouzení s t a v u o c h r a n y . 

• O r g a n i z a c e m e t o d i k y léčby s m e t o d a m i invazivní údržby, rehabilitačními m e t o d a m i a 

m e t o d a m i preventivní údržby. 

Konzervování j e zaměřené n a e l i m i n a c i opotřebení památky - o b j e k t u použitím t e c h n i k a 

materiálů, které neovlivňují její t v a r a s t r u k t u r u . Hlavním účelem údržby j e prodloužit životnost a 

zabránit p r o c e s u opotřebení. P o d l e Benátské c h a r t y z r o k u 1 9 6 4 články 4 až 8 výslovně zmiňují r o l i , 

k t e r o u v památkách h r a j e k o n z e r v a c e . Příklad, n a který s e o d k a z u j e článek 6 : „Zachovánípamátky 

znamená zachování jejího bezprostředního okolí, v jejím měřítku. Pokud tradiční rámec nezmizel, 

máme povinnost jej zachovat, ale zároveň vyloučit jakékoli další doplnění, jakékoli bourání a 

jakoukoli změnu, která by mohla změnit poměry objemů a barev ". 11 

1.4.2 Restaurování 

Restaurování j e komplexní, specializovaná a komplikovaná o p e r a c e , jejíž hlavním účelem j e 

kromě zachování a uchování fyzické e x i s t e n c e předmětu i p o d p o r a j e h o nehmotného kulturního 

c h a r a k t e r u a j e h o kulturních h o d n o t . Při restaurování uměleckého díla n e b o památky p a k opouštíme 

rámec údržby, který směřuje především k celkové ochraně, a j s o u prováděny zásahy, které vytvářejí 

změny v umělecké a myšlenkové podstatě díla - památky. Během restaurování s e přidávají nové 

části, které m o h o u vyvolávat otázky o p r a v o s t i o b j e k t u . Z t o h o t o důvodu b y restaurování mělo 

r e s p e k t o v a t a u t e n t i c i t u a použité materiály b y měly být reverzibilní. Protože j d e o m e t o d u , která 

značně ovlivňuje v z h l e d o b j e k t u , musí být zaručena odborná s p e c i a l i z a c e a musí být p r o v e d e n y 

všechny potřebné s t u d i e , než d o j d e m e k závěru, že restaurátorský zásah j e nezbytný. 

1 1 C h a r t a - V o n - V e n e d i g . [ c i t . 2 0 2 2 - 0 3 - 1 7 ] . Dostupné n a W W W . h t t p s : / / w w w . c h a r t a - v o n -
v e n e d i g . d e / % C E % B F % C F % 8 1 % C E % B 9 % C F % 8 3 % C E % B C % C E % B F % C E % A F % C E % B 1 % C E % B 3 % C E % B 3 % C  
E % B B % C E % B 9 % C E % B A % C E % A C . h t m l . 
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Podmínky správné rehabilitační o p e r a c e j s o u následující: 

• Potřeba připravit před operací předběžné, mezioborové s t u d i e , a b y b y l o možné d o h l o u b k y 

p o z n a t s i t u a c i a problémy o c h r a n y . 

• Omezení zásahu d o té míry, a b y b y l a j i s t o t a původního v z h l e d u , a r c h i t e k t u r y a výzdoby 

památky. 

• Převaha podílu p r o c e n t a starého materiálu v e v z t a h u k novým nezbytným přírůstkům a 

respektování původního konstrukčního systému památky při zásahu, a b y nedošlo k e změně 

původního c h a r a k t e r u a a u t e n t i c i t y . 

• R e s p e k t o v a t při zásahu všechny historické proměny památky a její objektivní, kritický 

přístup a hodnocení s cílem r o z h o d n o u t o případném odstranění pozůstatků některé její 

historické fáze. 

• Harmonické začlenění nových doplňků d o c e l k u památky s e současným diskrétním 

označením. 

• Použití při restaurování nových materiálů dobré k v a l i t y , kompatibilních s původními 

stavebními materiály památky a s j istým a vratným chováním v čase. 

P o d l e Benátské c h a r t y z r o k u 1 9 6 4 články 9 až 1 3 stanovují p o s t u p a podmínky provádění 

o b n o v y památky. J a k o příklad článek 1 2 uvádí: „Prvky určené k nahrazení částí památky, které 

byly zničeny, musí být harmonicky integrovány do celku, ale také musí být odlišeny od původních 

částí, aby nedocházelo k falšování uměleckých a historických objektů. " n 

1.4.3 Rekonstrukce 

P o j e m r e k o n s t r u k c e s e mezinárodně používá p r o označení konkrétního zásahu o b n o v y 

památek n a původní místo opětovným sestavením j e j i c h stávajících rozptýlených 

architektonických prvků. J a k o t y p zásahu j e o b n o v a d o k o n a l e kompatibilní s památkami 

vyrobenými z nezávislých prvků, s n a d n o demontovatelných n e b o z n o v u složených, n e b o s 

kamennými architektonickými p r v k y , které j s o u komponovány „na s u c h o " , b e z spojovací m a l t y . 

C h a r t a - V o n - V e n e d i g . [ c i t . 2 0 2 2 - 0 3 - 1 7 ] . Dostupné n a W W W . h t t p s : / / w w w . c h a r t a - v o n - 
v e n e d i g . d e / % C E % B 1 % C F % 8 0 % C E % B F % C E % B A % C E % B 1 % C F % 8 4 % C E % A C % C F % 8 3 % C F % 8 4 % C E % B 1 % C F 
% 8 3 % C E % B 7 % C E % B 1 % C E % B 3 % C E % B 3 % C E % B B % C E % B 9 % C E % B A % C E % A C . h t m l . 
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1.4.4 Muzeologie 

M u z e o l o g i e j e „studium m u z e a " a p o d l e oficiální d e f i n i c e dané I C O F O M 3 j e p o j e m 

m u z e o l o g i e široký a l z e j e j rozdělit d o pěti významů, které j s o u zestručněny následovně: 

• Nejrozšířenější termín j e vše, c o souvisí s m u z e e m , a zvláště když múzejníci dokážou 

z o r g a n i z o v a t a z r e a l i z o v a t výstavu. 

• P o d l e G e o r g e s e H e n r i h o R i v i e r a : „Muzeologie: aplikovaná věda, věda o m u z e u . M u z e o l o g i e 

s t u d u j e h i s t o r i i muzeí, j e j i c h r o l i v e společnosti, specifické f o r m y výzkumu a k o n z e r v a c e , 

j e j i c h činnost a šíření znalostí, j e j i c h o r g a n i z a c i a p r o v o z , n o v o u n e b o " m u z e u m i z o v a n o u " 

a r c h i t e k t u r u , nálezy, které dostávají n e b o s i vybírají, t y p o l o g i i a e t i k a muzeí." 

• P o d l e Gregorové: „Věda, která s t u d u j e specifický v z t a h člověka k e skutečnosti a spočívá v 

záměrném a systematickém shromažďování a uchovávání vybraných neživých, hmotných, 

movitých a především trojrozměrných předmětů, které dokumentují vývoj přírody a 

společnost i" . 1 4 

• V 8 0 . l e t e c h s e termín la nouvelle muséologie o b j e v i l v e francouzštině, k d e výrazně o v l i v n i l 

m u z e o l o g i i . T a t o m u z e o l o g i e s e začala uplatňovat v nových t y p e c h muzeí, j a k o j s o u 

e k o m u z e a a sociální m u z e a . 

• Specifický termín, který p o d p o r u j e i I C O F O M : společný j m e n o v a t e l v o b l a s t i muzejnictví, 

l z e d e f i n o v a t j a k o specifický v z t a h m e z i člověkem a skutečností, který j e vyjádřen 

prostřednictvím d o k u m e n t a c e skutečného a může být vnímán prostřednictvím přímého 

smyslového vnímání. T a t o d e f i n i c e z a h r n u j e celý k o n c e p t m u z e o l o g i e o d n e j staršího 

( Q u i c c h e b e r g ) p o nejnovější, protože má t e n d e n c i s e zabývat oblastí otevřenou všem 

druhům experimentování v muzejním průmyslu. 

Věda, která n a praktické i teoretické úrovni zkoumá otázky o c h r a n y , i n t e r p r e t a c e a 

k o m u n i k a c e přírodního a kulturního dědictví i sociálního k o n t e x t u , v němž s e utváří a 

uskutečňuje v z t a h m e z i l i d m i a předměty. 

Stránský považuje m u z e o l o g i i z a obšírně r o z v i n u t o u a p l i k o v a n o u vědu. Zaobírá s e cílem 

muzeí a j e j i c h r e a l i z a c e . V e výsledku p r a c u j e s dalším r o z v o j e m muzeí a j e j i c h cílem j e vést k e 

zvyšování štěstí l i d s t v a a světovému mí ru . 1 5 

Desvallées, André, M a i r e s s e , F r a n c o i s , K e y C o n c e p t s o f M u s e o l o g y . B e l g i e : A r m a n d C o l i n , 2 0 1 0 . s. 5 3 - 5 5 . 
1 4 Gregorová, A n n a , Múzeá a muzejnictví. M a r t i n : 1 9 8 4 . 
1 5 Stránský, Zbyněk Z , A r c h e o l o g i e a M u z e o l o g i e . B r n o : M a s a r y k o v a u n i v e r z i t a v Brně, 2 0 0 5 . s. 9 5 . 
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2. Zachování, správa a socializace kulturního dědictví 

2.1. Hodnota kulturního dědictví 

O b j e k t , který má být klasifikován j a k o památka, s e musí řídit určitými h o d n o t a m i . J s o u t o 

h o d n o t y , které určují, j e s t l i o b j e k t splňuje podmínky k t o m u , a b y s e z jednoduchého o b j e k t u přeměnil 

n a m o n u m e n t . Již n a počátku 1 9 . století v z n i k l a potřeba d e f i n o v a t t y t o h o d n o t y , které definují 

památku. J e d n o u z n e j významnějších osobností b y l A l o i s R i e g l 1 6 ( 1 4 . l e d n a 1 8 5 8 , L i n e c - 1 7 . června 

1 9 0 5 , Vídeň). Teoretickému základu a rozpoznání s t r u k t u r y h o d n o t památek z p o h l e d u památkové 

péče s e věnoval j a k o první v e své teoretické práci Moderní k u l t památek, j e h o p o d s t a t a a j e h o v z n i k . 

J e h o s t u d i e m můžeme přesně p o c h o p i t , jaké j s o u h o d n o t y , které měl o b j e k t splňovat, a b y m o h l být 

klasifikován j a k o památka. 

P o d l e A . R i e g l a s e h o d n o t y dělí d o d v o u širokých kategorií: 

A . Pamětní h o d n o t a 

B . Pří tomno stní h o d n o t a 

V k a t e g o r i i pamětní h o d n o t a j s o u klasifikovány h o d n o t y : stáří, historická váha, záměrná. 

V k a t e g o r i i přítomnostní h o d n o t a j s o u klasifikovány h o d n o t y : užitková, umělecká ( n o v o s t i a 

relativní umělecká). 

N e j důležitější h o d n o t o u p o d l e R i e g l a j e h o d n o t a stáří. Všechny z n a k y její s t a r o b y l o s t i , o d 

jejího v z n i k u až p o dnešek 1 7 , nám pomáhají p o c h o p i t h i s t o r i c k o u h o d n o t u památky. O b v y k l e 1 8 , když 

o b j e k t přežije několik l e t / staletí, získá nějaké i n f o r m a c e , které prostřednictvím vědecké s t u d i e , která 

b u d e p r o v e d e n a , b u d o u m o c i p o s k y t n o u t cenné i n f o r m a c e o m i n u l o s t i . Historická h o d n o t a uvádí 

význam památky j a k o historického d o k u m e n t u , t o znamená, že památka má s c h o p n o s t vyprávět v 

současnosti události, které s e odehrály v m i n u l o s t i , a v y v o l a t e m o c e , o b a v y a myšlenky. 

Záměrná h o d n o t a j e umístěna v památkách, které b y l y o d počátku vytvářeny j a k o památky 

( h o d n o t y záměrné památky) z a účelem uchování kulturní h o d n o t y m i n u l o s t i a jejího přenosu d o 

B y l rakouský h i s t o r i k umění a j e považován z a člena vídeňské školy dějin umění. B y l j e d n o u z hlavních p o s t a v v 
ustavení dějin umění j a k o soběstačné akademické disciplíny a jedním z n e j vlivnějších praktiků f o r m a l i s m u . 

Netkví v díle v j e h o původním s t a v u v z n i k u , nýbrž v představě času, který o d j e h o v z n i k u u p l y n u l , který prozrazují 
očividné s t o p y stáří." 

S t a r o b y l o s t nemusí vždy z n a m e n a t , že předmět má h i s t o r i c k o u h o d n o t u . 
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současnosti. T a t o h o d n o t a o s c i l u j e m e z i h i s t o r i c k o u a uměleckou h o d n o t o u a snaží s e udržet 

rovnováhu. 1 9 

Užitková h o d n o t a souvisí s e současným využitím památky. V m i n u l o s t i b y l a památka 

využívána různými způsoby p r o různé účely, a p r o t o j e důležité prostřednictvím výzkumu porozumět 

jejímu využití v m i n u l o s t i a p o r o v n a t j e j s využitím, které má nyní. Například starořecké d i v a d l o , 

p o k u d s e stále používá j a k o d i v a d l o n e b o p o u z e j a k o archeologické naleziště. 

Všechny památky s e d o značné míry vyznačují s v o u uměleckou h o d n o t o u , neboť 

prostřednictvím „krásy" j s o u přijímány společností. T a t o h o d n o t a a k t i v u j e e m o c e a kritické vnímání, 

protože nás uvádí d o p r o c e s u myšlení, jaké v l a s t n o s t i dělají památku krásnou. 

Památky s e vyznačují komplexní h o d n o t o u , která vyjadřuje k v a l i t u památky a z a h r n u j e 

autentické historicko-kulturní i n f o r m a c e , které l z e vnímat v současnosti a u c h o v a t d o b u d o u c n a . 2 0 

O c h r a n a a záchrana památky j e složitý p r o c e s , neboť její duchovní a materiální h o d n o t y musí být 

zachovány a chráněny. V t o m t o případě n e e x i s t u j e žádné p r a v i d l o , které b y d e f i n o v a l o , která h o d n o t a 

j e důležitější a měla b y být stále udržována n a úkor jiné. Z t o h o t o důvodu j e třeba s e snažit chránit c o 

nejvíce h o d n o t památky, protože žádnou h o d n o t u n e l z e n a h r a d i t j i n o u . Materiální a duchovní h o d n o t y 

s p o l u d o značné míry souvisejí a rozhodují o t o m , z d a s e o b j e k t promění v památku. 

M n o h o vědců s e zabývalo definováním h o d n o t památek. M e z i různými názory o hodnotách 

s e všichni shodují n a t o m , že existují dvě základní h o d n o t y , které existují v e všech památkách, a t o 

historická a umělecká h o d n o t a . Nicméně autoři, zabývající s e definováním h o d n o t , kterými s e 

památka řídí, s e rozchází v důležitých rozdílech v t o m , c o j e h o d n o t a a z d a b y památka měla 

o b s a h o v a t nějakou konkrétní. Konzervátor s e například snaží památku ochránit před poškozením a 

z a c h o v a t historické i n f o r m a c e v c o n e j nerušenej ší podobě a z a c h o v a t a u t e n t i c i t u z estetického 

h l e d i s k a . Zároveň j e t u a l e r o z p o r , že v e s n a z e památku chránit z a s a h u j e m e a v m n o h a případech 

h o d n o t y památky ničíme. 

J a k b y l o u v e d e n o výše, b y l o m n o h o vědců, kteří d e f i n o v a l i h o d n o t y , které v památce existují. 

M e z i nejvýznamnější patří A l o i s R i e g l , G a b i Dolf-Bonekämper, R a n d a l l F . M a s o n a J o h n H o l d e n . 

M e z i j i c h d e f i n i c e m i j e pozorováno, že h o d n o t y stanovené p r o památku s e liší, protože každý věří, 

že památka b y s e měla řídit určitými h o d n o t a m i . Většina s e však s h o d u j e , že historická a umělecká 

h o d n o t a j e j e d n o u z hlavních, které památku charakterizují. 

H o d n o t y památky definované každým z n i c h j s o u stručně zmíněny j a k o : 

Každá umělecká památka j e zároveň historická a každá historická památka j e zároveň umělecká ( R i e g l ) I 
umeleckohistorická h o d n o t a . 

Dějiny k o n z e r v a c e Dějiny muzejní k o n z e r v a c e a restaurování, Slezská u n i v e r z i t a v Opavě, Filozoficko-přírodovědecká 
f a k u l t a v Opavě. 
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• G . Dolf -Bonekämpe 2 1 

Pamětní h o d n o t a : stáří, historická, záměrná, vzpomínková 

Přítomnostní h o d n o t a : užitková, umělecká, n o v o s t i , relativní umělecká, sporná 

• R a n d a l l F . M a s o n 2 2 

Socio-kulturní h o d n o t y : historické, kulturní/symbolické, sociální, duchovní/náboženské, 

estetické 

Ekonomické h o d n o t y : užitkové (tržní), neužitkové (netržní), e x i s t e n c e , možnost užití, 

možnost odkázat 

• J . H o l d e n 2 3 

Vnitřní - subjektivní zkušenosti veřejnosti, měřit j e n e l z e , kvalitativní p o p i s . 

Instrumentální - využitelné v sociálním, ekonomickém i politickém p r o v o z u , měřitelné 

výsledky. 

Institucionální - vytvářeny způsoby, jakými kulturní i n s t i t u c e komunikují a fungují, měřitelné 

nepřímo (zpětná v a z b a o d veřejnosti, partnerů, spolupracovníků). 

Pečlivým s t u d i e m výše uvedených h o d n o t , které b y l y dány v průběhu l e t , p o z o r u j e m e , že 

ačkoli existují rozdíly v t o m , jaké h o d n o t y b y měly e x i s t o v a t v o b j e k t u , a b y b y l o možné d e f i n o v a t 

památku, docházíme k závěru, že každá památka individuálně vyjadřuje své vlastní h o d n o t y . A 

n e e x i s t u j e žádné p r a v i d l o , které b y nás z a v a z o v a l o j e j doslovně dodržovat, a b y c h o m m o h l i d e f i n o v a t 

o b j e k t j a k o památku. N a o p a k , každá památka vyjadřuje s o u b o r h o d n o t , které památce dodávají její 

jedinečnost a autentičnost. Závěrem l z e říci, že h o d n o t y , s e kterými s e v památce setkáváme 

„nejčastěji", j s o u následující: 

1 . Historická h o d n o t a (památka přímo souvisí s historickými událostmi) 

2 . Estetická h o d n o t a (památky, které v z n i k a l y o d počátku p r o t o , a b y památce d o d a l y umělecký 

důraz) 

3 . H o d n o t y s emocionálním nábojem ( v této hodnotě j s o u čtyři k a t e g o r i e h o d n o t ) 

• Náboženská h o d n o t a : památka j e spojená s náboženstvím (chrám) 

• Místní h o d n o t a : památka j e spojená s místní obcí (zámek) 

• Národní h o d n o t a : památka j e spojená s národní i d e n t i t o u země ( o b l a s t i , k d e s e odehrála 

b i t v a ) 

2 1 
G a b i D o l f f - B o n e k a ' m p e r , M u s e u m I n t e r n a t i o n a l , S h a r e d h e r i t a g e , s h a r e d f u t u r e . U N E S C O P u b l i s h i n g a n d B l a c k w e l l 

P u b l i s h i n g L t d . 2 0 1 0 . V o l . 6 2 , N o . 1 - 2 . 
2 2 

R a n d a l l F . M a s o n , V a l u e s a n d H e r i t a g e C o n s e r v a t i o n . L o s A n g e l e s : T h e G e t t y C o n s e r v a t i o n I n s t i t u t e . 2 0 0 2 . p p . 1 8 -
2 5 . 

H o l d e n , J , T h e c u l t u r e l e a d e r s h i p h a n d b o o k . R o u t l e d g e . 2 0 1 1 1 9 



• A n t i k a : (čím j e památka starší, tím má větší emocionální d o p a d ) 

4 . Vědecká h o d n o t a (vzácnost památky, která j i c h a r a k t e r i z u j e , i její t r v a n l i v o s t ) 

5 . Společenská h o d n o t a (kulturní, hospodářská, vzdělávací, turistická) 

N a t o m t o místě stojí z a zmínku moderní „seznam" h o d n o t navržený p r o f e s o r e m M . K o r r e s e m 

( 1 9 8 9 ) . V t o m t o s e z n a m u n a j d e m e h o d n o t y , které o d počátku zmiňovali vědci, a l e také h o d n o t y , 

které j s o u p o d l e p r o f . K o r r e s e v naší moderní době nezbytné: 

• Estetická h o d n o t a 

• Umělecká h o d n o t a 

• Historická h o d n o t a 

• Archeologická h o d n o t a 

• H o d n o t a paměti 

• H o d n o t a s y m b o l u 

• Vzácná h o d n o t a 

• Užitná h o d n o t a 

• Materiální h o d n o t a 

• H o d n o t a položky ( p r o dějiny umění, dějiny t e c h n o l o g i e , dějiny vědy a t d . n e b o j a k o u k o l i j e j i c h 

k o m b i n a c i ) 

• H o d n o t a orientačního b o d u 2 4 (závisí n a v i d i t e l n o s t i , individualitě a vzdálenosti o d ostatních 

orientačních bodů) 

• Emocionální h o d n o t a (závisí n a významu, důležitosti, materiální p r a v o s t i , věku, pověsti) 

P o d l e p r o f e s o r a M . K o r r e s e 2 5 l z e h o d n o t y k l a s i f i k o v a t p o d l e t o h o , z d a s e jedná o h o d n o t y 

přenosné n e b o nepřenosné, a odkazují n a v z t a h m e z i originálem a kopií. V této k l a s i f i k a c i máme: 

• Přenosné h o d n o t y , které m o h o u mít originál i k o p i i : Užitečné, umělecké, estetické, orientační. 

• Nepřevoditelné h o d n o t y , které s e nepřenášejí d o k o p i e a mají j e p o u z e originály: vzácnost, 

archeologická, historická, domněnka. 

Orientační b o d : zboží, které představuje w e b , např. E i f f e l o v a věž znamená p r o každého výhradně Paříž. 
'Koppé<;, MavóXn<;. I x v n X a x c B V T O K ; ziq rapmé-ceia; xcov Xí0cov. A 0 n v a : ApxoaoXoyía, 2 0 1 5 . 
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Obrázek 1 . : Schéma celkové h o d n o t y s t a t k u kulturního dědictví d l e A . R i e g l a . Zdroj: Kulturní s t a t e k a j e h o 
h o d n o t a Význam a vývoj památkové péče O c h r a n a a r e g e n e r a c e kulturních h o d n o t v území. 

2.2. Památková péče 

Potřeba chránit a uchovávat památky - archeologické pozůstatky, začala během prvních 

„sys temat ických" 2 6 vykopávek prováděných v polovině 1 8 . století v Itálii, konkrétně v o b l a s t i 

Kampánie, která b y l a pohřbena p o d p o p e l e m V e s u v u . Archeologické o b j e v y , r o z v o j t e c h n i k y , změny 

historického prostředí v důsledku prudkého r o z v o j e průmyslu a vědy o h i s t o r i i v e d o u k nové 

k o n c e p c i , k t e r o u b y c h o m měli mít p r o o c h r a n u památek. V dnešní době j s o u památky považovány z a 

běžné s t a t k y a musí být chráněny kvůli hodnotám, které přenášejí n a t y pozdějš í . 2 7 

Archeologickými o b j e v y a vědeckými výzkumy prováděnými z a p o m o c i t e c h n i k y b y l o 

zjištěno, že naše rodové d r u h y z prvních společností, které v z n i k l y , měly potřebu uchovávat s v o u 

m i n u l o s t , chránit j i a předávat j i dalším generacím. J e t o vidět n a stavbách církevních pomníků a 

h r o b e k , v e kterých s e snažili u c h o v a t rodinné a společenské „vzpomínky". 

C o j e t o památková péče a j a k j i d e f i n o v a t , a b y b y l a srozumitelná všem? T u t o otázku s e 

pokoušeli položit lidé angažovaní v kultuře n e b o d o k o n c e mezinárodní o r g a n i z a c e . Památková péče 

n e b o také o c h r a n a památek j e společenské úsilí o o c h r a n u a zachování movitého i nemovitého 

2 6 Z h l e d i s k a d o b y trvání a n e způsobu. 
27MaXXoť>x°rj, T u f a n o , €>ocvŕj, Kpooxaoía K o a ôiaxeípnori KXnpovoLuá;, A 0 r j v a : KóXhyKoq , 2 0 1 5 . s. 7 5 . 
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kulturního dědictví i přírodního dědictví. Hlavním cílem památkové péče j e zachování a u t e n t i c i t y 

památky. Používané prostředky j s o u neinvazivní a invazivní ( k o n z e r v a c e , restaurování, 

r e k o n s t r u k c e ) . Památková péče j e prováděna n a mezinárodní i národní úrovni a způsoby jejího 

provádění s e v jednotlivých zemích l i š í . 2 9 

P r o c e s péče a o c h r a n y památek j e citlivý, náročný a složitý p r o c e s . Památková péče p r o t o 

musí vycházet z k n o w - h o w , které čerpá a i n t e g r u j e p o z n a t k y z výzkumu řady vědních oborů, v 

o r i e n t a c i života a t v o r b y současnosti i v přesvědčivé k o m u n i k a c i s veřejností. V z n i k l a t a k řada 

legislativních textů, které definují, c o j e přijatelné a nepřijatelné, a prostřednictvím různých 

legislativních článků zachovávají j e j i c h o c h r a n u před případnými k a t a s t r o f a m i či d o k o n c e j e j i c h 

negativním zneužíváním. Jedním z prvních mezinárodních evropských normativních textů p r o 

památkovou péči j e c h a r t a Athén z r o k u 1 9 3 1 , která s e zabývá především záchranou, restaurováním, 

a r c h e o l o g i c k o u o c h r a n o u a záchranou bezprostředního okolí pamá tek . 3 0 V e stejném k o n t e x t u j e 

c h a r t a Benátek z r o k u 1 9 6 4 , první mezinárodní normativní t e x t p r o o b n o v u památek a míst. 

První velké mezinárodní úsilí o pochopení významu péče o památky b y l o učiněno v r o c e 1 9 7 2 

při i m p l e m e n t a c i Úmluvy O r g a n i z a c e spojených národů p r o výchovu, vědu a k u l t u r u ( U N E S C O ) o 

světovém kulturním a přírodním dědictví. T a t o úmluva objasňuje světu důležitost o c h r a n y a péče o 

památky a způsobu nakládání s kulturním dědictvím. T a t o úmluva v e d l a mnohé k t o m u , a b y 

přehodnotili své názory n a předmět o c h r a n y , její cíle a způsoby, j a k t o h o dosáhnout. 

V e 2 0 . století b y l o vytvořeno a sepsáno m n o h o legislativních textů mezinárodními 

o r g a n i z a c e m i ( U N E S C O , I C O M O S , X A R T E S ) z a účelem o c h r a n y a zachování památek. E x i s t e n c e 

t o l i k a legislativních textů však v některých případech vytváří z m a t k y a problémy p r o zúčastněné, 

kteří chtějí zahájit p r o c e s o c h r a n y a péče o památku. Zúčastněné s t r a n y b y měly dobře znát l e g i s l a t i v u 

týkající s e památek a zejména l e g i s l a t i v u péče o ně, protože b y měli p r a c o v a t v přípustném rámci 

stanoveném l e g i s l a t i v o u . Každá památka vyžaduje samostatné ošetření, protože má různé materiály, 

a o operacích, které b u d o u p r o v e d e n y , rozhodují zkušení pracovníci. 

P o d l e legislativního rozdělení kulturních památek s e památky dělí d o čtyř hlavních kategorií: 

• kulturní památky (nemovité a movité věci, popřípadě j e j i c h s o u b o r y , které j s o u významnými 

d o k l a d y historického vývoje a mají přímý v z t a h k významným o s o b n o s t e m a historickým událostem) 

• národní kulturní památky (tvoří nejvýznamnější součást kulturního bohatství národa) 

Hmotné Památky přírodní j s o u chráněné p r o s v o u přírodní jedinečnost, mají v z t a h k životu, hmotné výtvory člověka 
památky movité ( o b r a z y , nábytek, svítidla, památky nemovité (pomník, kamenné sousoší, s t a v b y , nástěnná m a l b a . 

Horáček, M a r t i n , Úvod D o Památkové Péče, O l o m o u c : U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c , 2 0 1 5 . s. 1 7 - 1 8 . 
Mezinárodní regulační t e x t y : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 4 - 0 4 ] . Dostupné n a W W W w w w . u n e s c o . o r g , w w w . i c o m o s . o r g , 
w w w . c o e . i n t . 
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• památkové r e z e r v a c e území (jehož c h a r a k t e r a prostředí určuje s o u b o r nemovitých 

kulturních památek, popřípadě archeologických nálezů, a podmínky o c h r a n y s e m o h o u v z t a h o v a t i 

n a n e m o v i t o s t i n a území r e z e r v a c e , které n e j s o u kulturními památkami) 

• památkové zóny (území sídelního útvaru n e b o j e h o části s menším podílem kulturních 

památek, historické prostředí n e b o část krajinného c e l k u , které vykazují významné kulturní h o d n o t y , 

t y t o zóny vyhlašuje m i n i s t e r s t v o ) . 

Mezinárodní a státní orgány s e prostřednictvím legislativních textů snaží dát přípustné rámce, 

v e kterých s e b u d e m e v rámci o c h r a n y a péče o naše památky p o h y b o v a t . Z d e vyvstává otázka, k d o 

j e tím, k d o z teoretického rámce l e g i s l a t i v y v o b l a s t i zásahů z a účelem o c h r a n y a péče o památky, 

r o z h o d u j e ? Odpověď může být jednoduchá, t e d y někdo, k d o j e specializovaný a má patřičné z n a l o s t i . 

Památka j e však komplexní o b j e k t , který s e skládá z různých h o d n o t a materiálů, a p r o zajištění j e h o 

maximální a u t e n t i c i t y b y měly být p r o v e d e n y t y n e j lepší „zásahy". Obecně platí, že n a péči o památky 

s p o l u p r a c u j e tým profesionálů z různých vědních oborů. Konkrétně konzervátor, a r c h i t e k t , výtvarník, 

e t n o g r a f , k u n s t h i s t o r i k a d o k o n c e i odborníci z o b l a s t i přírodních věd ( c h e m i k , f y z i k , s t a t i s t i k ) , 

všichni při t o m pomáhají. Důležitou r o l i samozřejmě h r a j e i p o l i t i k ( p o s l a n e c , m i n i s t r , p r e z i d e n t , 

premiér), který j e tím, k d o státními či mezinárodními p r o c e d u r a m i , které b u d o u následovat, zajistí 

finanční prostředky n a r e a l i z a c i p r o j e k t u . 

Kromě profesionálů, kteří s e podílejí n a ochraně a péči o památky, hrají významnou r o l i i 

občané (neprofesionálové). Památka patří společnosti a j e adresována společnosti, a p r o t o má každý 

občan právo s e d o p r o c e s u svým způsobem z a p o j i t . Rozhodnutí o památkové péči totiž přímo 

ovlivňují společnost j a k e k o n o m i c k y , t a k e s t e t i c k y . V m n o h a případech s e n a občana při rozhodnutí, 

která s e h o přímo týkají, zapomíná. Nezapomínejme, že památky b y l y vytvořeny a chráněny 

společností, a b y b y l y společnosti dány. 

P o d l e J o h n a H . S t u b b s e 3 1 b y kvalitní památková péče měla z a h r n o v a t řadu parametrů , 3 2 které 

zajistí o c h r a n u h o d n o t památky i její zachování v čase p r o budoucí g e n e r a c e : 

1 . Přesné stanovení h o d n o t 

2 . Zachování těchto h o d n o t 

3 . Důkladná d o k u m e n t a c e a r o z b o r stávajícího s t a v u památky, pramenů, které o ní 

vypovídají, a veškerých o p r a v 

4 . I n t e r v e n c e s minimálními ztrátami původní h m o t y 

5 . Vyloučení umeleckohistorických i chemicko-technologických fantazií 

6 . Odlišení nových zásahů 

J o h n S t u b b s ( n e b o S t u b b e ) ( a s i 1 5 4 4 - p o 2 5 . září 1 5 8 9 ) b y l anglický p a m f l e t i s t a , politický komentátor a výtvarník 
s k i c . 

Horáček, M a r t i n , Úvod D o Památkové Péče, O l o m o u c : U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c , 2 0 1 5 . s 5 6 . 
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7 . K o n z e r v a c e p a t i n y 

8 . R e s p e k t k potřebám uživatelů 

9 . R e v e r z i b i l i t a ( n a h r a d i t e l n o s t ) přidaných prvků 

1 0 . Šetrná průběžná konzervování 

2.3. Správa kulturního dědictví 

P o j m e m „kulturní m a n a g e m e n t " s e rozumí: 

1 . v m a n a g e m e n t u kulturního dědictví (správa kulturního dědictví), což souvisí s o c h r a n o u -

uchováváním prvků m i n u l o s t i v současnosti i b u d o u c n o s t i 

2 . v m a n a g e m e n t u moderní f o r m y k u l t u r y (kulturní m a n a g e m e n t ) 3 3 s e zaměřením především n a 

ekonomický f a k t o r . 

P o j e m „správa kulturního dědictví" označuje „hmotné a nehmotné kulturní dědictví" a 

zaměřuje s e n a „nemovité kulturní dědictví", t e d y památky a archeologická naleziště. 

Přesná d e f i n i c e „správy kulturního dědictví" b y m o h l a být u v e d e n a t a k t o : komplexní ochrana 

interdisciplinárním a systematickým způsobem, materiálem kulturního dědictví, jakož i hodnot, které 

dědictví vyjadřuje v důsledku jeho spojení se společenským celkem.34 

Z a zmínku stojí j e d n a z mezinárodních d e f i n i c obsažených v článku 2 Farské úmluvy z r o k u 

2 0 0 5 . „ ( . . . ) kulturní dědictví j e s k u p i n a zdrojů zděděných z m i n u l o s t i , které lidé identifikují nezávisle 

n a vlastnictví j a k o o d r a z a vyjádření svých neustále s e vyvíjejících h o d n o t , přesvědčení, znalostí a 

t r a d i c . Z a h r n u j e všechny a s p e k t y prostředí vyplývající z i n t e r a k c e m e z i l i d m i a místy v průběhu 

času." 

J e t o vědní o b o r , 3 5 který s e zabývá tím, j a k vnímáme staré materiály a nehmotné s t a t k y , stejně 

j a k o rozhodnutími, která činíme o j e j i c h současnosti a b u d o u c n o s t i , dokumentací těchto rozhodnutí a 

j e j i c h prováděním. P o s t u p y , které uplatňuje, j s o u mezinárodně uznávané a založené n a konkrétních 

studiích. Specialisté n a m a n a g e m e n t b y měli mít v e l m i úzký k o n t a k t s a r c h e o l o g y , protože t y t o dvě 

s p e c i a l i z a c e spolupracují v řídícím výboru. 

Správa památek a kulturních statků s e týká systematické péče a nakládání s n i m i a z a h r n u j e 

právní, administrativní, vědecké a technické p o s t u p y , počínaje j e j i c h průzkumem, záznamem, 

archivací a interpretací. Správa kulturního dědictví také o d k a z u j e n a m e z i o b o r o v o u spolupráci s 

Příklady současných f o r e m k u l t u r y j s o u h u d b a , d i v a d l o , k i n o a současné umění ( a r t s m a n a g e m e n t ) . 
Mzvónovpoc,, Xpioxíva, N I K O X C O T O U X O Í ; , BayyéXr|<;, €>eA,í(iovo<;, MeXíva. ApxoaoXoyía o n oúyxpovn EXXá5a. Mvn(i£Ía 

m i áv0pco;toi o e icpían. A0iíva: E i 3 v 5 e o ( i o < ; apxoaoXóycov EXXá5o<;, ío<;, 2 0 1 6 . s. 1 1 8 . 
O b o r správy kulturního dědictví se z r o d i l a rozvíjel především v západní Evropě. Počátky t o h o t o průmyslu sahají k 

filozofickým honbám, které se odehrávaly během 1 9 . století 



konzervací a restaurováním. Údržba, restaurování a tvarování hmotných pozůstatků památek b y měly 

být prováděny t a k , a b y b y l y srozumitelné široké veřejnosti. 

V e z k r a t c e b y c h o m m o h l i říci, že správa kulturního dědictví z a h r n u j e všechny p r o c e s y 

související s o c h r a n o u , uchováním, o b n o v o u , záchranou a propagací kulturního dědictví, přičemž 

n e j důležitějším cílem j e j e h o předání dalším generacím. 

Prostřednictvím výše uvedených d e f i n i c a analýzou t o h o , c o j e o b l a s t správy kulturního 

dědictví, vyvstává otázka, o čem správa kulturního dědictví skutečně j e ? Správa kulturního dědictví 

se zabývá následujícími třemi p r v k y : 

1 . Materiál (látka/materiál) 

• Způsob k o n s t r u k c e a d r u h materiálu, s t y l , zdobení 

• Jakákoli k o n s t r u k c e , která e x i s t u j e n a z e m i a v suterénu památky 

• K o n f i g u r a c e interiéru a exteriéru památky 

• Širší přírodní prostředí, v e kterém s e památka nachází 

2 . Nehmotné p r v k y nehmotného kulturního dědictví j a k o j s o u mýty, t r a d i c e , náboženské t r a d i c e 

3 . H o d n o t a j e zájem s k u p i n y lidí (zájmových s k u p i n ) o kulturní dědictví. Takovými s k u p i n a m i 

m o h o u být výzkumníci, archeologové, návštěvníci, místní k o m u n i t a , p o l i t i c i . 

4 . A u t e n t i c i t a - všechny výše uvedené p r v k y tvoří „autent ic i tu" 3 6 kulturního dědictví. P r o t o j e 

zachování a u t e n t i c i t y hlavním cílem m a n a g e m e n t u . 

Hlavní r y s y správy kulturního dědictví j s o u : 

• O c h r a n a a pozitivní zacházení s dědictvím 

• Systematická o c h r a n a kulturního dědictví n a základě konkrétní s t r a t e g i e , studií a m e t o d o l o g i e 

• Každý případ kulturního dědictví j e zpracován samostatně, přizpůsoben potřebám a j s o u 

vybrány vhodné s t r a t e g i e a m e t o d y 

• O c h r a n a kulturního dědictví musí r e a g o v a t n a sociální, ekonomické, environmentálni a 

politické změny 

• Úplné zacházení s kulturním dědictvím a n e j e n finanční řízení, protože řízení z a h r n u j e 

s t u d i u m , výzkum, vykopávky, e v i d e n c i , d o k u m e n t a c i , i n t e r p r e t a c i , hodnocení, restaurování, 

k o n z e r v a c i , l e g i s l a t i v u , p o l i t i k u o c h r a n y , p r o p a g a c i , p r e z e n t a c i a ekonomické využití 

kulturního dědictví (včetně cestovního r u c h u ) 

• Mezioborové zacházení a o c h r a n a kulturního dědictví. 

S T O V E L , H e r b , " A u t h e n t i c i t y i n c o n s e r v a t i o n d e c i s i o n - m a k i n g : t h e W o r l d H e r i t a g e p e r s p e c t i v e . J o u r n a l o f R e s e a r c h 
i n A r c h i t e c t u r e a n d P l a n n i n g , 2 0 0 4 . s. 1 3 1 - 3 2 . 

2 5 



K dosažení maximálních výsledků musí e x i s t o v a t spolupráce m n o h a různých specializací, 

protože správa kulturního dědictví j e složitý p r o c e s a vyžaduje z n a l o s t i z různých oborů. 

Protože kulturní dědictví j e základním společenským s t a t k e m a j e přístupné široké veřejnosti, 

j e j e h o správa společenskou funkcí. T o znamená, že řízení s e provádí v e prospěch společnosti a 

přínosů j e m n o h o . Hlavní přínosy, které společnost získává z e správy kulturního dědictví, j s o u 

vzdělávací, rekreační, ekonomické a sociální. A l e t i , k d o s e zavazují provádět a r e a l i z o v a t řízení, b y 

měli j e d n a t j a k o zástupci společnosti a p r a c o v a t p r o d o b r o společnosti. Kromě odborníků, kteří s e v 

m n o h a případech zavázali provádět m a n a g e m e n t , j e však aktivně z a p o j e n a i místní k o m u n i t a a 

dochází k neustálé spolupráci manažerského týmu s místní k o m u n i t o u . 

2.3.1 Modely správy kulturního dědictví 

N e j důležitější celosvětově platné m o d e l y správy kulturního dědictví j s o u : materiálně-

centrální m o d e l , hodnotově-centrální m o d e l a živé kulturní dědic tví . 3 7 Všechny m o d e l y j s o u systémy 

teoretického a praktického přístupu k řízení. Konkrétní m o d e l y zahrnují s t r a t e g i i , k t e r o u j e třeba 

dodržovat, m e t o d o l o g i i a nástroje potřebné p r o i m p l e m e n t a c i . 

• Materiálově orientovaný přístup ( m a t e r i a l - b a s e d a p p r o a c h ) 

O b j e v i l s e v 1 9 . století a k l a d e důraz n a materiál z historického, estetického a archeologického 

h l e d i s k a a nezohledňuje nehmotné kulturní dědictví. Provádějí j i p o u z e odborníci ( v m n o h a případech 

p o u z e archeologové) a společnost k ní nemá přístup. Díky této metodě s e v 1 9 . a 2 0 . století podařilo 

zachránit m n o h o památek. Ačkoli s e stále používá v m n o h a částech světa, není t o nejlepší m o d e l p r o 

následující p o s t u p , protože j e j používá malá s k u p i n a odborníků a využívají s e p o u z e t e c h n i k y , které 

j s o u považovány z a moderní, aniž b y b y l y brány v úvahu tradiční t e c h n i k y aplikované v m i n u l o s t i . 

Obecně j e považován z a zastaralý m o d e l . 

• Hodnotově centrální m o d e l ( v a l u e s - b a s e d a p p r o a c h ) 

T e n t o m o d e l s e o b j e v i l v 8 0 . l e t e c h u různých s k u p i n , které chtěly získat práva n a správu a 

provozování kulturního dědictví. J a k b y l o zmíněno v materiálně-centrálním m o d e l u , d o té d o b y měli 

„kontrolu" p o u z e archeologové, a l e t e n t o hodnotově-centrální m o d e l s e začal měnit a začali s e 

účastnit odborníci z j iných vědních oborů a aktivně p a r t i c i p o v a t i společnost. Také archeologové 

IloúXux;, Icoáwr|<;, ôiaxeípior) 7toA,mcraKií<; KXr|povo|iiá<;, xomiaí Koivcovía k o u | M ) ( n | i r | axwiTX>£(\. A 0 r | v : K a k h x o Q , 
O p e n A c a d e m i e E d i t i o n s , 2 0 1 5 . P . 2 0 1 0 b , 2 0 1 0 , 2 0 1 4 a , 2 0 1 4 b . 

2 6 



začali s p o l u p r a c o v a t s dalšími vědci a postupně s e p r o c e s s t a l interdisciplinárním i m i m o něj. T e n t o 

m o d e l zdůrazňuje h o d n o t y a j a k m o h o u a různé s k u p i n y lidí k o e x i s t o v a t a s p o j o v a t s e z a účelem 

o c h r a n y , zachování hmotného a sportovního kulturního dědictví. Použité m e t o d y a p o s t u p y 

zohledňují moderní i tradiční t e c h n i k y společnosti. Z a zmínku stojí s l a b i n a , k t e r o u t e n t o m o d e l má. 

Protože s e jedná o m n o h o různých vědeckých a společenských s k u p i n , často není možné „naslouchat 

a s l e d o v a t " všechny úhly p o h l e d u , a p r o t o opět končíme u materiálně-centrálního m o d e l u , t e d y 

m o d e l u , k d e málo odborníků r o z h o d u j e o p o s t u p u . 

• Živé kulturní dědictví ( l i v i n g h e r i t a g e a p p r o a c h ) 3 8 

T e n t o m o d e l v z n i k l v l e t e c h 1 9 9 0 - 2 0 0 0 a k l a d e důraz n a každodenní využívání kulturního dědictví 

společností. J e h o cílem j e z a c h o v a t k o n t i n u i t u prvotního spojení společnosti s kulturním dědic tv ím. 3 9 

2 15 kulturní dědictví a 

Obrázek 2.: Schéma Materiálově orientovaný přístup ( m a t e r i a l - b a s e d a p p r o a c h ) . Odborníci a kulturní dědictví 

- n e p a r t i c i p a c e n a společnosti. Zdroj: P o u l i o s , I o a n n i s , Správa hmotného kulturního dědictví, místní 

společnost a udržitelný r o z v o j . Athény: K a l l i p o s , O p e n A c a d e m i e E d i t i o n s . 2 0 1 5 . 

„Živé kulturní dědictví " j e považováno z a kulturní dědictví, které d o d n e s vzniká a dále se vyvíjí n a základě k o n t i n u i t y 
prvotního spojení společnosti s dědictvím ( k o n t i n u i t a ) . P o u l i o s , I o a n n i s , Správa hmotného kulturního dědictví, místní 
společnost a udržitelný r o z v o j . Athény: K a l l i p o s , O p e n A c a d e m i e E d i t i o n s . 2 0 1 5 . S 4 6 . 

I l o r j X u x ; , Icoáwnc,, ôiaxeípujn noh,UGUKŕ\q KXnpovouiá;, xomiaí Korvcovía K a t Piácnun axwiTX>£(\. A 0 n v : KáXhxoQ, 
O p e n A c a d e m i e E d i t i o n s . 2 0 1 5 . S . 4 6 . 
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Obrázek 3.: Schéma Hodnotově centrální m o d e l ( v a l u e s - b a s e d a p p r o a c h ) . Zájmové s k u p i n y se účastní p r o c e s u 

řízení p o d k o n t r o l o u odborníků. Zdroj: P o u l i o s , I o a n n i s , Správa hmotného kulturního dědictví, místní 

společnost a udržitelný r o z v o j . Athény: K a l l i p o s , O p e n A c a d e m i e E d i t i o n s . 2 0 1 5 . 

Otllwniici 

Obrázek 4.: Schéma Živé kulturním dědictvím ( l i v i n g h e r i t a g e a p p r o a c h ) . Centrální s k u p i n a j e považována z a 

dědictví a odborníky. Hlavní tým má n e j důležitější r o l i , zatímco specialisté nabízejí rámec p o d p o r y . Zdroj: 

P o u l i o s , I o a n n i s , Správa hmotného kulturního dědictví, místní společnost a udržitelný r o z v o j . Athény: K a l l i p o s , 

O p e n A c a d e m i e E d i t i o n s . 2 0 1 5 . 
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2.4. Význam ochrany kulturního dědictví 

O c h r a n o u kulturního dědictví umožňujeme budoucím generacím učit s e a r e s p e k t o v a t 

r o z m a n i t o s t , přiblížit s e různým komunitám, ideologiím a lépe porozumět h i s t o r i i a životnímu 

prostředí. Kromě materiálních h o d n o t nabízí, j a k již b y l o zmíněno v předchozí části, duchovní 

h o d n o t y , j a k o j e naděje l i d e m , sociálním skupinám či zemím n a b r a t sílu v těžkých časech (živelné 

k a t a s t r o f y , války) a umět s e vypořádat s e situací. Při zachování kulturního dědictví s e můžeme vrátit 

k předchozím generacím a získat i n f o r m a c e o t o m , j a k s e s náročnou událostí dokázaly vypořádat. 

Bez kulturního dědictví nemůžeme pochopit naši minulost a samozřejmě nemůžeme pochopit ani 

dnešek, ani to, co nás čeká v budoucnosti.40 

K u l t u r a j e zranitelná vůči lidským katastrofám 4 1 , ať už úmyslným n e b o z n e d b a l o s t i , a vůči 

přírodním katastrofám. 4 2 Z t o h o t o důvodu b y l o vynaloženo m n o h o úsilí k dosažení o c h r a n y 

kulturního dědictví (památek a všech kulturních statků) vytvořením p r a v i d e l mezinárodního práva a 

mezinárodních úmluv , 4 3 které výslovně stanoví důvody a způsoby o c h r a n y památek. 

Památníky a m u z e a poskytují společnosti svobodné myšlení, svobodný p r o j e v , p o d p o r u kulturní 

r o z m a n i t o s t i a svobodný d i a l o g . T o vše j s o u základní lidská práva, která b y měl mít každý člověk, a 

prostřednictvím o c h r a n y kulturního dědictví j s o u také chráněna lidská práva. O c h r a n o u lidských práv 

a v k o m b i n a c i s kulturním dědictvím vzniká p r o s t o r , k d e s e národy sbližují a k d e s e daří n e j většímu 

společenskému d o b r u , míru. 

P o d l e J o s e f a Beneše má kulturní dědictví řadu významů, kterým musíme rozumět: 

1 ) význam kultivační, umožňující r o z v o j člověka v o b l a s t i rozumové i emocionální, 

2 ) význam identifikační, reflektující specifický a nezaměnitelný ráz jednotlivých prostředí, 

3 ) význam integrační, pomáhající začleňování jedinců d o pospolitostí, 

4 ) význam reprezentační p r o k a z u j e přínos dané p o s p o l i t o s t i globálnímu kulturnímu 

prostředí a zpětně s e jí dostává úcty, r e s p e k t u a porozumění, 

5 ) význam ekonomický, k d y j e kulturní dědictví z d r o j e m příjmů, zejména p a k v o b l a s t i 

cestovního r u c h u . 4 4 

O c h r a n a kulturního dědictví získala komplexnější o b s a h . T o znamená, že kromě výchovného, 

historického a estetického významu má i význam socioekonomický. A t o z t o h o důvodu, že o c h r a n a 

KXóvx^a, Bépa, KXóvx^ou;, M a v o X r | < ; , T O ou(iavTiKÓxepo apaxoaoXoyiKÓ eúpnira 5 e v 0 a Ppeí ano x n y n . A0iíva: 
A x e x v c x ; , 2 0 2 0 . s. 1 1 6 . 
4 1 Může t o být způsobeno úmyslně v a n d a l i s m e m a nedbalostí v důsledku n e d o s t a t k u vědeckých poznatků. 
4 2 

V k a p i t o l e 2 . 6 s i povíme o d e s t r u k c i , která památkám hrozí. 
4 3 V mezinárodní legislatíve e x i s t u j e m n o h o úmluv o ochraně kulturního dědictví, a l e v m n o h a zemích n e j s o u z a k o t v e n y 

v ústavě a z t o h o t o důvodu j s o u považovány z a poradenské t e x t y . Příkladem j e Benátská c h a r t a , která f u n g u j e j a k o 
poradní prohlášení a nemá žádnou právní sílu. 

4 4 Beneš, J o s e f , Základy m u z e o l o g i e . O p a v a : O p e n E d u c a t i o n & S c i e n c e s , 1 9 7 7 . s. 2 0 - 2 1 . 
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dědictví, kromě uchování a předávání h i s t o r i e současným a budoucím generacím, směřuje také k 

usnadnění přístupu společnosti k e kulturnímu dědictví a j e h o i n t e g r a c i d o moderního života. 

N e j významnější mezinárodní o r g a n i z a c e n a o c h r a n u kulturního dědictví spolupracují s 

členskými s tá ty 4 5 z a účelem dosažení maximální o c h r a n y památek. Dosažení t o h o t o cíle vyžaduje 

vynikající spolupráci m e z i o r g a n i z a c e m i a členskými státy a samozřejmě členy, a b y s l e d o v a l i a řídili 

s e rozhodnutími organizací. 

2.4.1 Nej významnější mezinárodní organizace 

• U N E S C O - U n i t e d N a t i o n s E d u c a t i o n a l , S c i e n t i f i c a n d C u l t u r a l O r g a n i z a t i o n , 

O r g a n i z a c e Spojených národů p r o výchovu, vědu a k u l t u r u b y l a založena v r o c e 1 9 4 5 

v Londýně, konstituována 4 . 1 2 . 1 9 4 6 . Sídlo má v Paříži. 

• R a d a E v r o p y - C o u n c i l o f E u r o p e , b y l a založena v r o c e 1 9 4 9 j a k o mezivládní 

o r g a n i z a c e . Sídlí v e Štrasburku. Posláním R a d y E v r o p y j e zejména: 

- chránit a p o s i l o v a t p l u r a l i s t i c k o u d e m o k r a c i i a lidská práva, 

- h l e d a t a řešit aktuální problémy společnosti, 

- p o d p o r o v a t e v r o p s k o u kulturní i d e n t i t u . 

• I C O M O S - I n t e r n a t i o n a l C o u n c i l o n M o n u m e n t s a n d S i t e s / 1 9 6 5 / Mezinárodní r a d a 

p r o památky a sídla, nevládní o r g a n i z a c e U N E S C O . Sídlo má v Paříži. 

• I C C R O M - I n t e r n a t i o n a l C e n t r e F o r t h e S t u d y o f t h e P r e s e r v a t i o n a n d t h e R e s t o r a t i o n 

o f C u l t u r a l P r o p e r t y , Mezinárodní c e n t r u m p r o s t u d i u m o c h r a n y a restaurování 

kulturního dědictví. B y l o založeno v r o c e 1 9 9 5 a sídlí v Římě. 

• I U C N - I n t e r n a t i o n a l U n i o n f o r C o n s e r v a t i o n o f N a t u r e , poradní o r g a n i z a c e Výboru 

p r o o b l a s t přírodního dědictví. 

• I C O M - I n t e r n a t i o n a l C o u n c i l o f M u s e u m s , Mezinárodní r a d a muzeí. Založena r o k u 

1 9 4 6 . 

• T I C C I H - T h e I n t e r n a t i o n a l C o m m i t t e e f o r t h e C o n s e r v a t i o n o f t h e I n d u s t r i a l 

H e r i t a g e , Mezinárodní výbor p r o o b n o v u industriálního dědictví. 

Kromě mezinárodních organizací, i každá země s v o u ústavou a t v o r b o u zákonů a článků 

z a v a z u j e své občany i stát samotný, že o c h r a n a kulturního dědictví j e základním p r i n c i p e m . V České 

r e p u b l i c e b y l y například přijaty některé z následujících zákonů: 

Země, které mají zájem n a ochraně svého kulturního dědictví, protože j e n z ekonomického a logistického h l e d i s k a j e 
t o téměř nemožné, se uchylují k velkým organizacím, a b y získaly finanční i vědeckou p o m o c . D a l o b y se říci, že 
o r g a n i z a c e fungují i j a k o poradenské o r g a n i z a c e . 
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• Zákon č. 1 / 1 9 9 3 S b . , Ústava České r e p u b l i k y , k d e j e z a k o t v e n základ o c h r a n y kulturního 

dědictví naší z e m ě 4 6 

• Zákon č. 2 0 / 1 9 8 7 S b . , o státní památkové péči (dále také j e n „ P a m Z " ) 4 7 

• Zákon č. 1 2 2 / 2 0 0 0 S b . , Zákon o ochraně sbírek muzejní p o v a h y 4 8 

• Vyhláška č. 6 6 / 1 9 8 8 S b . , k t e r o u s e provádějí některá ustanovení zákona č. 2 0 / 1 9 8 7 S b . , o 

státní památkové p é č i 4 9 

J a k j s m e již u v e d l i výše, kromě mezinárodních organizací, které s e zabývají o c h r a n o u 

kulturního dědictví, e x i s t u j e množství normativních t ex tů , 5 0 doporučení, směrnic, rozhodnutí, 

prohlášení, úmluv a c h a r t souvisejících s o c h r a n o u kulturního dědictví. Všechny mezinárodní 

regulační t e x t y j s o u vydávány n a místní, národní n e b o mezinárodní úrovni a buď specifikují předmět 

o c h r a n y ( a r c h i t e k t u r a , nemovité/movité kulturní s t a t k y , h r a d y , tradiční sídla a t d . ) , n e b o odkazují n a 

kulturní dědictví konkrétního místa či p r o s t o r u ( P r a h a , Česká r e p u b l i k a , E v r o p a ) . Většina těchto textů 

má mezinárodní uznání a př i je t í 5 1 a j e přeložena d o desítek jazyků p o celém světě. 

<>< In tmu kulturního dědictví 

Legislativní 
l e v i t ' 

Politické dějiny Obecná rasová J Mezinárodni fxrapskú unie. 
Vojenské dejiny ostí organizace UNESCO 

Cesta k evropské 
integraci 

Sociální podpory 

Obrázek 5.: Schéma logická s t r u k t u r a historického, institucionálního a obecného k o n t e x t u . 

Z d r o j : Archeologické M u z e u m T e g e a . 

4 6 Zákony p r o l i d i : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 5 - 0 5 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . z a k o n y p r o l i d i . c z / c s / 1 9 9 3 - l . 
4 7 Zákony p r o l i d i : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 5 - 0 5 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . z a k o n y p r o l i d i . c z / c s / 1 9 8 7 - 2 0 . 
4 8 Zákony p r o l i d i : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 5 - 0 5 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . z a k o n y p r o l i d i . c z / c s / 2 0 0 0 - 1 2 2 / z n e n i - 2 0 0 0 0 5 1 2 . 
4 9 Zákony p r o l i d i : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 5 - 0 5 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . z a k o n y p r o l i d i . c z / c s / 1 9 8 8 - 6 6 . 
5 0 I C O M O S : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 5 - 1 4 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . i c o m o s . o r g / e n / r e s o u r c e s / c h a r t e r s - a n d - t e x t s . 

N e e x i s t u j e žádný zákon, který b y z a v a z o v a l státy, a b y uznávaly a přijímaly t e x t y . T o j e n a uvážení každého státu. V 
každém případě existují buď odměny (hlavně finanční p o m o c ) , n e b o s a n k c e . 
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2.5. Co ohrožuje památky 

Památky j s o u denně ohrožovány různými škodami , 5 2 které souvisejí buď s činností 

způsobenou člověkem, n e b o s přírodními k a t a s t r o f a m i . 5 3 P o d p o j m e m opotřebení rozumíme změnu 

vlastností, d e g r a d a c i e s t e t i k y materiálů i slábnutí i n t e n z i t y vlastností materiálů s p o s t u p e m č a s u . 5 4 

V průběhu času s e materiály opotřebovávají. Každý materiál s e v průběhu času opotřebovává 

j i n o u rychlostí a způsobené škody j s o u různě velké. J a k j e s n a d n o pochopitelné, n e e x i s t u j e žádný 

materiál, který b y s e n e o p o t r e b o v a l a nepotřeboval okamžitou o c h r a n u a údržbu, a b y s e d a l časem 

udržovat. Každý materiál j e ohrožen j iným f a k t o r e m a potřebuje speciální ošetření. 

Příčiny, které v e d o u k e k o r o z i materiálů, j s o u přirozené ( t e p l o t a , v l h k o s t , povodně, požár, 

zemětřesení), biologické (živočišné o r g a n i s m y , které způsobují mechanické n e b o chemické 

poškození), mechanické (ztrácení t e x t u r y materiálu a špatné oddělení j e h o složky), c h e m i c k o -

elektrochemické ( k d y působí různé f a k t o r y prostředí j a k o např. kyselé deště) a z e špatných zásahů, 

které předcházely v m i n u l o s t i . 5 5 

Hlavní d r u h y opotřebení materiálů, které ohrožují památky a kulturní s t a t k y , j s o u tření, 

plastická d e f o r m a c e , únava a k o r o z e . 5 6 

Tření: j e odstranění částí p o v r c h u materiálu v důsledku j e h o mechanického namáhán í . 5 7 Například, 

když d v a materiály s hladkým p o v r c h e m n e b o hladkým a hrubým p o v r c h e m p o sobě kloužou a 

dochází k poškození. 

Plastická deformace: j e j e v , k d y j e materiál neustále v y s t a v e n vysokým teplotám, což v e d e k t o m u , 

že materiál s e p l a s t i c k y d e f o r m u j e . 

Únava materiálu: j e s t a v , k d y v materiálu p o d l o u h o u d o b u probíhá p r o c e s , který způsobuje 

opotřebení s tím, že opotřebení r o s t e a materiál sám s e j iž nedokáže v y r o v n a t a způsobí až totální 

d e s t r u k c i materiálu. Příkladem j e , když s e v m r a m o r u vytvoří t r h l i n a , p o k u d není obnažena, dosáhne 

b o d u , k d y m r a m o r nevydrží zatěžovací napětí a p r a s k n e . 

D e f i n i c e mezinárodní korozní r a d y p r o opotřebení: K o r o z e j e jakýkoli spontánní a vynucený, 
chemický,elektrochemický, fyzikální, mechanický, biologický p r o c e s povrchového poškození (vnějšího i vnitřního) 
materiálů, vedoucí k e ztrátě materiálu. 

P o d l e m e t o d i k y hodnocení míry potenciálního ohrožení památek antropogenními a přírodními v l i v y . 
5 4 TaoooúXa, A P p a j x . , rscopyiáSou, 7tpooxax£i3ovxa<; x n v %okvaou\ä\ \x.ac, Klnpovomá. K a p a l a : Eaíxa, 2 0 1 6 . s. 4 8 . 
5 5 E K O U A , I K Í 5 T | < ; , N I K Ó X O ; , ôiáppcoon K a i duviiípnon O I K O 5 O ( U K C B V (rvniriaKÓv U X I K C B V . HpáKleio: 7tav£7noxr||naKéc 
£ K 5 Ó O £ 1 < ; K p n x n Q 2 0 0 0 . S. 5 7 . 
5 6 Existují další důvody opotřebení, j a k o j e 1 . Adhezní opotřebení 2 . Opotřebení otěrem 3 . Povrchová únava / regresní 

opotřebení 4 . Mechanické opotřebení korozí 5 . Chemické opotřebení korozí. 
7 TaoooúJia, A P p a | r . , recopyiáSou, 7tpooxax£i3ovxa<; x n v xoXmoxiKií \iac, Klnpovomá. K a p a l a : Eaíxa, 2 0 1 6 . , 2 0 1 6 . 

s 5 0 . 
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Koroze: j e opotřebení, které narušuje p o v r c h materiálů. J d e o opotřebení, které v e l m i ohrožuje 

kovové materiály. Z chemického h l e d i s k a j d e o o x i d a c i . 5 8 

F a k t o r y zhoršení j s o u endogenní n e b o exogénni. 

> Endogenní f a k t o r y j s o u f a k t o r y , které souvisejí s p o v a h o u materiálu. 

• D r u h konstrukčních materiálů ( k o v y , dřevo, k e r a m i k a , s k l o , kámen, m a l t a ) 

• V l a s t n o s t i materiálů (fyzikální, chemické, fýzikálně-chemické, mechanické, 

mineralogické) 

• Hmotnostní s t r u k t u r a ( m i k r o s t r u k t u r a , m a k r o s t r u k t u r a ) 

• Původ a získávání materiálu 

• T e c h n o l o g i e - t e c h n i k a - k o n f i g u r a c e k o n s t r u k c e 

• H i s t o r i e stavebních materiálů při výstavbě (údržbové zásahy) 

• K o m p a t i b i l i t a m e z i materiály ( h u s t o t a , chemické složení) 

> Exogénni f a k t o r y j s o u f a k t o r y , které souvisejí s prostředím stavebních materiálů. T y p faktorů 

prostředí, které přispívají k opotřebení materiálů: 

• Atmosféra (znečištěná, mořská) 

• V o d a (déšť, solné r o z t o k y , kapilární v l h k o s t ) 

• Biologické f a k t o r y ( r o s t l i n y , ptáci, m i k r o f a u n a ) 

• M i k r o k l i m a ( m o r f o l o g i e p o v r c h u , o r i e n t a c e , způsob napadení deštěm) 

• Klimatické c h a r a k t e r i s t i k y o b l a s t i ( t e p l o t a , v l h k o s t ) 

• Mechanické zatížení (zemětřesení, mráz, změny t e p l o t , k r y s t a l i z a c e solí, bobtnání 

kovových spojů). 

2.6. Účast společnosti na ochraně kulturního dědictví 

Kulturní dědictví j e chráněno, a b y h o lidé m o h l i o b d i v o v a t , b a v i t s e a vzdělávat s e o m i n u l o s t i . 

D o k u d j e památka dobře zachovaná, t a k má kulturní h o d n o t u p r o společnost. Není-li památka 

prezentována a společnost k ní nemá přístup, p a k konkrétní památka ztrácí význam „památníku", 

protože neslouží žádnému specifickému významu, který má z a následek, že j e j e n b u d o v a - o b j e k t . 

B e z řádné p r e z e n t a c e veřejnosti ztrácí n a důležitosti a poselství, které n e s e , s tím výsledkem, že není 

společností p o c h o p e n a a není o n i patřičný zájem. 

Kulturní dědictví j e veřejný s t a t e k přístupný společnosti a n e j e n části odborných věd. Z t o h o t o 

důvodu b y kromě samotného památkově-kulturního s t a t k u měla mít společnost přístup k výsledkům 

K o r o z e j e způsobena především vystavením kovových předmětů v z d u c h u , vodě n e b o kyselému prostředí. 
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vědeckého bádání, neboť vědy pracují v e prospěch člověka a j e h o prostředí. Společnost b y měla 

r e s p e k t o v a t kulturní dědictví a chránit j e . 6 0 Společnost b y také měla být informována o akcích, které 

j s o u podnikány p r o kulturní dědictví, ať už j s o u místní n e b o mezinárodní, protože kulturní účast 

sbližuje l i d i . 

V moderní společnosti j e p o j e m „kulturní dědictví" chápán j a k o „sociální a politický 

k o n s t r u k t zahrnující všechna t a místa, a r t e f a k t y a kulturní p r o j e v y zděděné z m i n u l o s t i , které j s o u 

h o d n y určité f o r m y r e s p e k t u a o c h r a n y , protože j s o u považovány z a o d r a z a potvrzení naší i d e n t i t y 

j a k o národů, k o m u n i t , r o d i n a d o k o n c e i j ednot l ivců" . 6 1 Prostřednictvím této d e f i n i c e má společnost 

aktivní r o l i a d o značné míry s e podílí n a důležitých rozhodnutích souvisejících s kulturním 

dědictvím. Společnost má v posledních l e t e c h nové způsoby myšlení, nové vnímání a obecně má 

dospělejší p o s t o j k uchovávání a šíření kulturního dědictví. 

P o dlouhá desetiletí s e mělo z a t o , že dědictvím j s o u památky a předměty a vůbec vše hmotné, 

c o naši předkové z a n e c h a l i a dokázali z a c h o v a t . Prostřednictvím t o h o t o vnímání v z n i k l a věda o 

k o n z e r v a c i , která s e zabývala čistě materiální stránkou předmětů. O k o n z e r v a c i , obnově a p r o p a g a c i 

dědictví r o z h o d o v a l a malá část vědců, kteří r o z h o d o v a l i p o d l e dosavadní l i t e r a t u r y , několika málo 

zákonů a j e j i c h k r i t i k y b e z názoru společnosti. D n e s s e t o výrazně změnilo. Při ochraně, uchování a 

šíření kulturního dědictví kromě odborníků existují p r a v i d l a , zákony, ideologické k o d e x y a velká 

množství l i t e r a t u r y , které tvoří prostředí, v němž kulturní dědictví a společnost m o h o u h a r m o n i c k y 

k o e x i s t o v a t . 

Již v r o c e 1 9 6 4 b y l Benátskou c h a r t o u učiněn první k r o k k oficiálnímu zápisu a zajištění r o l e 

společnosti při ochraně, k o n z e r v a c i , uchování a obnově dědictví. Další a podrobnější články a 

s m l o u v y určovaly důležitost p a r t i c i p a c e společnosti a výhody, které m o h o u získat obě s t r a n y . 

Všechny zprávy v průběhu l e t zmiňovaly důležitost p a r t i c i p a c e společnosti, a l e nadále s e zaměřovaly 

n a památky j a k o autonomní o b j e k t y a n a druhém místě n a člověka a společnost. Vše s e začalo měnit 

v r o c e 2 0 0 5 , k d y b y l a publikována úmluva F r a m e w o r k C o n v e n t i o n o n t h e V a l u e o f C u l t u r a l H e r i t a g e 

f o r S o c i e t y ( t h e F a r o C o n v e n t i o n - C o u n c i l o f E u r o p e 2 0 0 5 ) . 6 2 T a t o specifická úmluva o d k a z u j e n a 

e x i s t e n c i přímého v z t a h u m e z i kulturním dědictvím a společností. T e n t o v z t a h j e vzájemně p r o p o j e n , 

protože j e d e n závisí n a druhém. Konkrétně společnost musí dědictví chránit a zviditelňovat a n a druhé 

Klóvxí^a, Bépa, KlóvxQcv;, M m o X r \ q , t o o u L i a v x i K O x e p o apaxoaoXoyiKÓ eúpruia 5 e v 0 a ßpei OKO t t ) y n . A0ř|va: 
ÄT£xvo<;„ 2 0 2 0 . s. 4 3 
6 0 Žádný v a n d a l i s m u s . 
6 1 L a b a d i , S o f i a , L o g a n , W i l l i a m , A p p r o a c h e s t o u r b a n h e r i t a g e , d e v e l o p m e n t a n d s u s t a i n a b i l i t y . U K : T J I n t e r n a t i o n a l 
L t d , P a d s t o w , C o r n w a l l . 2 0 1 5 . x i i i . 

C o u n c i l o f E u r o p e : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . c o e . i n t / e n / w e b / c o n v e n t i o n s / f u l l - 
l i s t ? m o d u l e = t r e a t y - d e t a i l & t r e a t v n u m = 1 9 9 . 
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straně dědictví b e z účasti společnosti n e l z e z a c h o v a t a dále společnost „vzdělávat". S m l o u v a také 

zmiňuje rozhodující r o l i společnosti při správě a ochraně dědictví. 

Žádná k o n v e n c e a n i článek však nezaručují dokonalý v z t a h m e z i společností a kulturním 

dědictvím. Společnost s e může aktivně podílet n a zachování a uchování dědictví, může být důležitým 

p a r t n e r e m v e s n a z e o j e h o zachování, o c h r a n u , zachování a p r o p a g a c i . Mnozí s e mylně domnívají, že 

společnost s e n a celém t o m t o úsilí nemůže přímo podílet a jediná p o m o c , k t e r o u může přispět, j e v 

turistické části, t e d y v e „vytěžování" památek. 

Účast společnosti n a ochraně kulturního dědictví není snadný p r o c e s , protože d o t o h o t o 

p r o c e s u j s o u z a p o j e n y různé a g e n t u r y , lidé s různou úrovní vzdělání, z n a l o s t m i , d o v e d n o s t m i a 

i d e o l o g i e m i . T a t o r o z m a n i t o s t může vytvářet napětí a problémy, které b u d o u přímo prospívat 

dědictví. A b y t a t o napětí a společenský zájem převládl n a d j e d n o t l i v c e m , měl b y být v z t a h m e z i 

kulturním dědictvím a společností založen n a konkrétních p r i n c i p e c h , kterými b y měla řídit 

společnost a každý z nás. Konkrétně: 

• K d o s e přímo či nepřímo zabývají kulturním dědictvím, b y měl mít flexibilitu myšlení a 

uvažovat spíše globálně než rigidně. 

• K o m u n i k a c e dědictví společnosti b y měla být vícerozměrná a měla b y brát v úvahu všechny 

prostředky, které naše d o b a nabízí. 

• Kulturní dědictví s e vyznačuje složitostí, a p r o t o b y s e k němu mělo přistupovat holistickým 

přístupem. 

• M u l t i d i s c i p l i n a r i t a zajistí p l y n u l o s t a záruku výsledků výzkumu 

• Zaměření j e n a o s o b u a společnost, n i k o l i n a o b j e k t . 

• Nabídnout l i d e m možnosti, a b y s e z a p o j i l i . 

• R e s p e k t k r o z m a n i t o s t i a h i s t o r i i . 

• R e s p e k t m e z i odborníky a l a i k y . 

• Finanční, poradenská a vzdělávací p o d p o r a p r o místní o b y v a t e l e . 

• Rovné příležitosti a práva p r o všechny občany. 

• Dobrovolný zájem společnosti. 

D i a l o g j e prostředkem, který posílí zájem společnosti o kulturní dědictví. D i a l o g b y měl 

probíhat m e z i všemi aktéry zapojenými d o dědictví, j a k o j s o u vědci, výzkumníci, umělci, p o l i t i c i , 

baviči, i n s t i t u t y , a t d . , společně s e společností a jejími l i d m i . Prostřednictvím d i a l o g u b u d e dosaženo 

správné i n f o r m o v a n o s t i a vzdělávání občanů, kteří b u d o u s c h o p n i p o c h o p i t , j a k s e s a m i b u d o u m o c i 

podílet n a ochraně dědictví. P o řádné i n f o r m o v a n o s t i , proškolení a získání dovedností, které 

společnost získá, s e p a k společnost b u d e m o c i aktivně podílet n a ochraně dědictví. 

3 5 



Konečně, s t a v o c h r a n y kulturního dědictví závisí kromě podmínek prostředí a zásahů 

speciálních věd n a t o m , j a k dobře j e společnost informována o otázkách o c h r a n y kulturního dědictví. 

Obrázek 7.: Schéma s k u p i n y zúčastněných s t r a n j s o u rovnoměrně z a p o j e n y d o p r o c e s u o c h r a n y . Zdroj: 

D i s c u s s i n g s t r a t e g y i n h e r i t a g e c o n s e r v a t i o n : L i v i n g h e r i t a g e a p p r o a c h a s a n e x a m p l e o f s t r a t e g i c i n n o v a t i o n , 

P o u l i o s I o a n n i s . 
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Rok Dokument Bod zájmu 

1964 
Benátská c h a r t a 

Prohlašuje, že monumentální díla národů j s o u 
považována z a společné dědictví a j e nutné j e 
odpovědným způsobem chránit p r o budoucí 
g e n e r a c e , a b y j e předávaly v bohatství své 

a u t e n t i c i t y . ( I C O M O S ) 

1972 
úmluvy o dědictví P r o s a z u j e o b e c n o u p o l i t i k u , jejímž cílem j e , a b y 

kulturní a přírodní dědictví p l n i l o důležitou 
f u n k c i v životě k o m u n i t y . 

1990 L a u s a n n e c h a r t a 
P o d p o r u j e zapojení místní k o m u n i t y d o 

kulturního r o z v o j e . ( I C O M O S ) 

2002 Budapešťské prohlášení 
K l a d e větší důraz n a aktivní zapojení místních 

k o m u n i t n a všech úrovních d o o c h r a n y a správy 
m a j e t k u světového dědictví. ( U N E S C O ) 

2003 Zachování nehmotného dědictví 
Požaduje účast k o m u n i t y v p r o c e s u o c h r a n y . 

( U N E S C O ) 

2003 C o d e o f E t h i c s E . C . C . O . 

Uvádí, že uchování díla j e činností, která j e 
zajímavá p r o veřejnost a měla b y být prováděna 

v s o u l a d u s vnitrostátním a mezinárodním 
právem. ( E . C . C . O ) 

2005 Farská k o n v e n c e Požaduje větší s y n e r g i i m e z i veřejným 
dědictvím a zástupci m a n a g e m e n t u . 

2005 
Fórum evropského kulturního 

dědictví o d E u r o p a N o s t r a 

ústředním b o d e m d i s k u s e j e aktivní zapojení 
institucí i jednotlivců d o o c h r a n y kulturního 
dědictví a d o k o n c e i uvědomění s i osobních 

výhod, které z t o h o t o přístupu m o h o u p l y n o u t . 

2011 
Evropský r o k dobrovolnictví 

Výzva k a k c i p r o zástupce místní správy p r o 
kulturní a vzdělávací p o l i t i k u , školitele z 

veřejných a soukromých s t r u k t u r . 

2012 L a m a g n a c h a r t a d e l v o l o n t a r i a t o 
p e r i b e n i c u l t u r a l i 

D v a d o k u m e n t y , jejichž cílem j e vytvořit rámec 
p r o uznávání a o r g a n i z a c i dobrovolnictví v 

kulturním dědictví. 

2014 

K o m u n i k a c e k o m i s e s Evropským 
p a r l a m e n t e m , R a d o u a sociálním 

výborem 

Je zapotřebí integrovanějšího přístupu k 
ochraně, p r o p a g a c i a zhodnocení dědictví, a b y 

b y l o možné z o h l e d n i t j e h o mnohostranný 
příspěvek k ekonomickým a společenským 

cílům. 

T a b u l k a č.l: S m l o u v y , fórum, c h a r t y , účast společnosti na ochraně kulturního dědictví. 
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2.6.1 Udržitelný rozvoj a kulturní dědictví 

V dnešní době má p o j e m kulturní dědictví mnohorozměrný význam. O d počátku s n a h o 

o c h r a n u kulturního dědictví s e veškeré a k c e soustředily n a o c h r a n u a zachování j e h o hmotných 

prvků . 6 3 T o s e však postupně změnilo a dospěli j s m e d o fáze, k d y j s m e s i uvědomili , že kulturní 

dědictví má velký potenciál a může p o m o c i v o b l a s t i e k o n o m i k y , životního prostředí i společnost i . 6 4 

Ekonomický kulturní r o z v o j l z e vnímat prostřednictvím cestovního r u c h u a multiplikačních 

efektů n a e k o n o m i k u , návštěvnost turistů a j e j i c h spotřebu. Sociálně kulturní r o z v o j l z e vnímat aktivní 

účastí společnosti n a p r o g r a m e c h , t v o r b o u vzdělávacích programů a zlepšováním dovedností 

občanů . 6 5 Environmentálni kulturní r o z v o j souvisí s o c h r a n o u životního prostředí, protože když 

chráníme památku, chráníme i prostředí, v e kterém s e nacház í . 6 6 

Všechny t y t o s n a h y a a k c e , které b y l y učiněny z a účelem uvědomění s i , že kulturní dědictví 

j e více než j e n „památky, z v y k y , předměty", i n s t i t u c i o n a l i z o v a l o v r o c e 2 0 1 5 U N E S C O ( C u l t u r e f o r 

S u s t a i n a b l e U r b a n D e v e l o p m e n t ) , které u s i l u j e o t o , a b y s i svět uvědomil k o e x i s t e n c i k u l t u r y , lidí, 

prostředí a r o z v o j e . 6 7 

2.6.2 Tři rozměry kulturního dědictví 

K o n c e p c e „ochrany kulturního dědictví" s i k l a d e z a cíl předat h i s t o r i i , k u l t u r u , památky a 

j e j i c h předávání další g e n e r a c i , a l e n a d r u h o u s t r a n u k o n c e p t „rozvoj kulturního dědictví" vytváří 

k o n f l i k t , neboť první k o n c e p c e směřuje k ochraně a předávání kulturního dědictví v b u d o u c n o s t i , a l e 

druhý k o n c e p t směřuje k e x p l o a t a c i , j e h o využití společností. P r o t o m e z i n i m i musí být rovnováha, 

a b y o c h r a n a kulturního dědictví a j e h o využití v e prospěch společnosti b y l o takové, a b y sloužilo j e h o 

třem různým rozměrům. 

• Sociální d i m e n z e - využití kulturního dědictví p r o účely sociální soudržnosti a p r o s p e r i t y -

sociální d i m e n z e kulturního dědictví k l a d e důraz n a zlepšování k v a l i t y života občanů, 

posilování kulturních k a p a c i t prostřednictvím kulturních a k t i v i t , poskytování příležitostí k 

Kulturní dědictví j e chráněno z historických, morálních a archeologických důvodů j a k o samoúčelné, s důrazem n a 
zachování j e h o materiálních prvků (konvenční-západní přístup) ( U N E S C O , 2 0 1 3 a : 2 0 - 2 5 ) . 

Z e r v a k i , A n t o n i a , M a r i n e W o r l d H e r i t a g e a n d t h e Q u e s t f o r S u s t a i n a b i l i t y , : L a w s , 2 0 1 6 . s. 1 6 . 
H r i b a r , Šmid, T h e r o l e o f i d e n t i f y i n g a n d m a n a g i n g c u l t u r a l v a l u e s i n r u r a l d e v e l o p m e n t . S l o v i n s k o . 2 0 1 3 . S . 1 9 . 
" P o d p o j m e m památky v žádném případě z a takové nemůžeme považovat p o u z e s t a v b y , s t a v b y , movité nálezy hmotné 

k u l t u r y , a l e a n i pozůstatky m i n u l o s t i v přírodě a v e společnosti. K l o n t z a , Věra, K l o n t z a s , M a n o l i s , A r c h e o l o g i e , 
n e j důležitější nález nepochází z e Země. Athény,Atexnos, 2 0 2 0 . s. 1 1 3 . 

U N E S C O : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 1 4 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / u n e s d o c . u n e s c o . O r g / a r k : / 4 8 2 2 3 / p f 0 0 0 0 2 4 5 9 9 9 . 
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účasti občanů n a aktivitách a zlepšování zdravotní výchovy a p o h o d y . 6 8 A b y s e zvýšila účast 

občanů n a kulturních p r o g r a m e c h , měla b y e x i s t o v a t spolupráce m e z i soukromými a 

veřejnými orgány v e prospěch společnosti. T u t o spolupráci l z e r e a l i z o v a t a k t i v i t a m i , které 

přiblíží občana kultuře. J e d n o u z takových a k t i v i t j e oběh uměleckých děl m e z i m u z e i , což 

občanům umožňuje o b j e v o v a t cizí k u l t u r y . 6 9 Také kulturní dědictví má pozitivní d o p a d y n a 

sociální kapitál, vytváří spolupráci a pozitivní k l i m a p r o zahájení i n v e s t i c e , která výrazně 

pomůže místní komunitě. 

• Finanční d i m e n z e - p o d p o r a zaměstnanosti, růstu a kulturní k r e a t i v i t y - společenský r o z v o j 

k o e x i s t u j e s ekonomickým rozměrem, protože vznikají pracovní místa a samozřejmě j s o u 

zajištěny finanční z d r o j e , které j s o u důležité p r o provádění činností ( k o n z e r v a c e ) , které zajistí 

o c h r a n u a zachování kulturního dědictví. Ekonomický r o z v o j však nezajišťuje o c h r a n u 

kulturního dědictví a n i b l a h o b y t společnosti, a p r o t o j e p r o dosažení našich cílů nutné p r o p o j i t 

finanční d i m e n z i s e sociální dimenzí. K u l t u r a s e přímo podílí n a zajišťování finančních zdrojů 

n a národní a místní úrovni, n a vytváření pracovních míst, n a p r o d u k c i a spotřebě zboží, což 

má z a následek ekonomické zlepšení státu a společnosti. Vytváření soukromých a veřejných 

i n v e s t i c a grantů o d mezinárodních organizací má p r o společnost m n o h o výhod. Kulturní 

dědictví přímo souvisí s místní k o m u n i t o u z h l e d i s k a jejích ambicí, ekonomického r o z v o j e a 

potřeb. Kulturní r o z v o j j e v této s o u v i s l o s t i charakterizován j a k o : 

> jehož prostřednictvím s e vytváří i d e n t i t a národa, města, v e s n i c e , 

> vytváření vhodných podmínek p r o rozvojové a k t i v i t y , 

> j e e k o n o m i c k y nezávislým odvětvím, které vytváří zaměstnanost a z i s k y . 7 0 

• Environmentálni d i m e n z e - soužití přírody a člověka - člověk j e d o k o n a l e s p o j e n s e svým 

přirozeným prostředím a zabezpečení j e h o života n a něm z c e l a závisí. Kulturní dědictví 

j e t e d y také d o k o n a l e s p o j e n o s přírodním prostředím, protože památky, z v y k y i t r a d i c e 

j s o u tvořeny „materiály" přírody. O c h r a n a kulturního dědictví b y l a dlouhá léta zaměřena 

n a e s t e t i c k o u h o d n o t u a o c h r a n u materiálů a odlišovala památku o d přírodního prostředí. 

T o s e a l e začalo měnit vytvořením s m l u v a i n i c i a t i v o u U N E S C O začlenit přírodní 

Údaje o zdraví a b l a h o b y t u se také shromažďují v rámci otevřené m e t o d y k o o r d i n a c e 2 0 1 7 - 1 8 p r o příspěvek k u l t u r y 
k sociálnímu začleňování. G r o s s i , E n z o , S a c c o , L u i g i , B u s c e m a , M a s s i m o , B l e s s i , G i o r g i o , T h e I n t e r a c t i o n B e t w e e n 

N o c c a , F r a n c e s c a , T h e R o l e o f C u l t u r a l H e r i t a g e i n S u s t a i n a b l e D e v e l o p m e n t : M u l t i d i m e n s i o n a l I n d i c a t o r s a s 
D e c i s i o n - M a k i n g T o o l . N a p l e s : L o c a l H e r i t a g e a n d S u s t a i n a b i l i t y , 2 0 1 7 . S . 2 0 . 

P a t s a v o s , N i k o l a o s , M e r g o s , G . J . , C u l t u r a l H e r i t a g e a n d S u s t a i n a b l e D e v e l o p m e n t E c o n o m i c b e n e f i t s , s o c i a l 
o p p o r t u n i t i e s a n d p o l i c y c h a l l e n g e s . K r i t i , p o l i t e x n i o K r i t i s , 2 0 1 8 . s. 1 8 . 
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prostředí j a k o součást kulturního dědictví, které vyžaduje o c h r a n u 7 1 . Z t o h o t o důvodu j e 

o c h r a n a památky a jejího okolí povinná, a b y b y l y chráněny její estetické a přírodní krásy. 

Památku b e z jejího okolí n e l z e považovat z a u c e l e n o u památku, která o b s a h u j e všechny 

i n f o r m a c e m i n u l o s t i . Žádnou památku n e l z e řádně vědecky p r o s t u d o v a t a p o s k y t n o u t 

patřičné i n f o r m a c e , p o k u d nezohledníme, že přírodní p r o s t o r , d o kterého patří, j e součástí 

památky a p o s k y t u j e cenné i n f o r m a c e o samotné památce. Z a žádných okolností nesmí 

být okolí památky a území, k d e b y l n a l e z e n kulturní s t a t e k , vyčleňováno a stejná váha b y 

neměla být přikládána vědeckému výzkumu. Všechny vědy a zvláště humanitní v ě d y 7 2 

j s o u v e d e n y člověkem, který j e součástí přírody (člověk a příroda j s o u p r o p o j e n y ) a 

nezaměřují s e p o u z e n a památky j a k o materiál, a l e n a veškeré soužití člověka a př í rody . 7 3  

K památkám s e t a k d n e s přistupuje n e b o b y mělo být n a úrovni m a n a g e m e n t u zacházeno 

s e společným p o h l e d e m n a k u l t u r u a přírodu. Tím j e zabezpečena o c h r a n a kulturního 

dědictví a přírodního prostředí. 

7 1 U N E S C O : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 1 4 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w h c . u n e s c o . o r g / e n / n a t u r a l - w o r l d - 
h e r i t a g e / # : ~ : t e x t = T h e r e % 2 0 a r e % 2 0 2 5 7 % 2 0 n a t u r a l % 2 0 s i t e s , a n d % 2 0 n u m b e r % 2 0 o f % 2 0 s i t e s % 2 C % 2 0 r e s p e c t i v e l y . 

7 2 
A r c h e o l o g i e , h i s t o r i e , m u z e o l o g i e , filozofie. 
KXóvTÍ^a, Bépa, KlóvxQcv;, M a v o l n c , , t o ouLiaviiKÓiepo apaxoaoXoyiKÓ eúpuLia 5 e v 0 a Ppeí o m o x n y n . A 0 n v a : 

A x e x v o c , 2 0 2 0 . s. 5 0 . 
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Tabulka č.2: Ekonomické a další potenciály k u l t u r y v místním r o z v o j i Článek v P r o c e d i a - Sociální a 
behaviorální vědy • Květen 2 0 1 5 

SOGÁLNÍ UDRŽiTELNOST 

ÚČAST NA KULTURNÍM ŽIVOTĚ 

DĚDICTVÍ EKONOMICKÁ 
ŽIVOTASCHOPNOST 

KULTURNÍ DĚDICTVÍ 
KULTURNÍ KREATIVNÍ EKONOMIKA 

ROZMANITOST 

Obrázek 8.: Schéma k u l t u r y a udržitelného rozvoje. Z d r o j : Z e r v a k i s , 2 0 1 8 . 
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3. Muzeum, veřejnost a interdisciplinarita 

3.1. Praktická organizace muzeí (Profese v muzeu) 

P r o dobré fungování m u z e a j e nutné mít pracovníky s různou úrovní vzdělání a dovedností. 

Spoluprací vytváří p r o s t o r , který zajistí uchování sbírek, odpovídající i n f o r m a c e a zábavu p r o 

veřejnost a všeobecné přijetí r o l e m u z e a společností. 

První formální s t u d i i povolání v muzejní o b l a s t i zahájila v r o c e 1 9 7 8 L y n n e T e a t h e r p r o 

K a n a d s k o u a s o c i a c i muzeí. Srovnávací s t u d i e i d e n t i f i k o v a l a 2 4 profesí, které v m u z e u existují, a 

z a h r n o v a l a d o v e d n o s t i , úkoly a požadavky každé p r o f e s e . 7 4 

V posledních l e t e c h došlo k nárůstu muzejních profesí. Jedním z faktorů j e v z n i k nových 

muzeí, zejména v e velkoměstech, která potřebují vysoký počet specializovaných pracovníků. 

Například p r o f e s e m u z e o l o g , jehož j e h o hlavním o b o r e m j e teoretický přístup a kritické zvažování 

muzejního p růmys lu 7 5 n a rozdíl o d m u z e o g r a f a , který j e zodpovědný z a výzkum a o r g a n i z a c i 

výstavních p r o s t o r . Z a uchování, údržbu a restaurování objektů odpovídá j e j i c h správce. 

M u z e u m j e p r o s t o r , který s e vyznačuje komplexností, a p r o t o z d e existují specializovaná 

oddělení, která zodpovídají z a bezproblémový c h o d a vyžadují e x i s t e n c i specializovaného personálu. 

Žádné oddělení nemůže stát s a m o b e z spolupráce s ostatními oddělen ími , 7 6 a když b u d o u všichni 

členové p r a c o v a t j a k o tým, j e možné s e v y h n o u t neshodám, které m o h o u způsobit značné problémy. 

V t o m t o bodě vyvstává otázka, j a k m o h o u různé p r o f e s e s p o l u p r a c o v a t a mít maximálně 

pozitivní výsledek prospěšný p r o společnost, p r o kulturní dědictví i p r o s a m o t n o u o r g a n i z a c i ? T o h o 

j e dosaženo p r a k t i c k o u organizací muzeí, která z a h r n u j e : 

a ) správu, b ) d o z o r , c ) p r o v o z . 

Zpočátku řídící prostředí z a h r n u j e v z t a h y s veřejností m u z e a ( j e h o k o m u n i k a c e ) , účetní oddělení 

(finanční záležitosti), rozpočtovou službu ( f u n d r a i s i n g ) , obecné služby a administrativní pracovníky. 

O b l a s t i d o h l e d u z a h r n u j e prováděný vědecký výzkum, údržbu a restaurování sbírek, kurátorství 

sbírek a a r c h i v a c i sbírek. P r o v o z m u z e a souvisí s výstavami, vytvářenými vzdělávacími p r o g r a m y , 

technickými f u n k c e m i a také správou přístupových prostředků. 7 7 

7 4 B o y l a n , J . , P a t r i c k , T h e M u s e u m P r o f e s s i o n . L o n d o n : C i t y U n i v e r s i t y L o n d o n , 2 0 0 7 . s. 7 . 
E d i t o v a l André, Desvallées, F r a n c o i s , M a i r e s s e , K e y C o n c e p t s o f M u s e o l o g y . B e l g i u m : A r m a n d C o l i n , 2 0 1 0 . s 5 4 . 

7 6 Organizační s t r u k t u r a a personální obsazení, o r g a n i g r a m Národního m u z e a platný k 3 1 . 1 2 . 2 0 2 0 . Národní m u z e u m 
[ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 2 9 ] . Dostupné n a W W W h t t p : / / v v r o c n i z p r a v y . n m . c z / 2 0 2 0 / o r g a n i z a c n i - s t r u k t u r a - 6 / . 
7 7 ( 
6 0 . 

7 7 Opcpocvíor), A o d t a , LiEiaTciuxtaKií epyaoía. Eioaycoyií o i r ) LiovjostoXoyía. M v j T i X r | v r | : navE7ao"rí|Luo Atyaíovj, 2 0 0 3 . S. 
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Každé m u z e u m s i samozřejmě p o d l e své v e l i k o s t i a potřeb přizpůsobuje s p e c i a l i t y , které 

potřebuje k vytvoření příslušných oddělení a oborů. Ekonomický f a k t o r 7 8 však často určuje 

o d b o r n o s t i , které manažer n a j m e , a b y zůstal v rámci rozpočtu a b y l s c h o p e n zvládnout finanční 

požadavky. 

S drobnými úpravami, p o k u d j d e o název, a l e také s podobnými úkoly, j s o u p r o f e s e , s e kterými s e v 

m u z e u o b v y k l e setkáváme: 

1 . a r c h e o l o g 

2 . bezpečnostní t e c h n i k 

3 . h i s t o r i k 

4 . e t n o g r a f 

5 . archivář 

6 . konzervátor 

7 . kurátor 

8 . l e k t o r 

9 . pokladní 

1 0 . pracovník p r o s t y k s veřejností 

1 1 . ředitel 

3.2. Povolání konzervátorů 

Konzervátorská práce j e j e d n o u z e základních povinností všech orgánů správy kulturního 

dědictví ( I C O M , vládní o r g a n i z a c e , a t p . ) . Stejně j a k o u položek j e v chartě A t é n 7 9 a Bená tek 8 0 

u v e d e n o , že k o n z e r v a c e s e n e o m e z u j e p o u z e n a o b j e k t , který má být konzervován, a l e zaměřuje s e 

n a prostředky a m e t o d y , které b u d o u během p r o c e s u k o n z e r v a c e použity. A m s t e r o d a m s k o u deklarací 

v r o c e 1 9 7 5 8 1 s e památková péče dostává n a n o v o u úroveň, o d záchrany a restaurování předmětů a 

památek dochází k p o s u n u k e komplexní ochraně a správě kulturního dědictví, t j . důraz j e k l a d e n 

n e j e n n a materiální p o d s t a t u o b j e k t u , a l e také n a j e h o hmotné h o d n o t y . 

N a t o m t o místě j e vhodné zmínit, že komplexní o c h r a n a kulturního dědictví má přímý d o p a d 

n a společnost a její občany n a duševní a duchovní rovnováhu a n a zvyšování k v a l i t y života. Kromě 

Příjmy z e v s t u p e n e k , darů, vládních programů a t d . V malých muzeích j e bohužel mnohokrát pozorován j e v , že 
zaměstnanec má např. r o l i kurátora, múzejníka a t p . 
7 9 I C O M O S : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . i c o m o s . o r g / e n / 1 6 7 - t h e - a t h e n s - c h a r t e r - f o r - t h e -

r e s t o r a t i o n - o f - h i s t o r i c - m o n u m e n t s . 
8 0 I C O M O S : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . i c o m o s . o r g / e n / 1 7 9 - a r t i c l e s - e n -

f r a n c a i s / r e s s o u r c e s / c h a r t e r s - a n d - s t a n d a r d s / 1 5 7 - t h e - v e n i c e - c h a r t e r . 
8 1 I C O M O S : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . i c o m o s . o r g / e n / 1 7 9 - a r t i c l e s - e n -

f r a n c a i s / r e s s o u r c e s / c h a r t e r s - a n d - s t a n d a r d s / 1 6 9 - t h e - d e c l a r a t i o n - o f - a m s t e r d a m . 
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výše uvedeného j e komplexní o c h r a n a prováděna také z ekonomických důvodů, neboť ekonomický 

r o z v o j j e vytvářen v z n i k e m starých profesí, využíváním historických b u d o v a nárůstem místní 

p o p u l a c e . 

3.2.1 Stručný popis konzervování 

Historický vývoj lidského d r u h u , potřeba z a c h o v a t kulturní dědictví a v y z d v i h n o u t h o dalším 

generacím, a b y s e dozvěděly o své m i n u l o s t i , stejně j a k o úvahy, které s e k o l e m i d e n t i t y lidského 

d r u h u vytvořily, j s o u staré j a k o j e h o zájem o zachování své h i s t o r i e v ča se . 8 2 

Dá s e říci, že k o n c e p t konzervování začal o d okamžiku v z n i k u objektů, k d y s i všímáme, že 

se j e j e j i c h tvůrci snažili vytvořit c o nejodolnější vůči času. S kolektivním záchranným a 

konzervátorským úsilím s e však poprvé setkáváme v období r e n e s a n c e , k d y významné šlechtické 

r o d y v Evropě v l a s t n i l y v e svých sbírkách cenná díla. Z d e postupně začala j e j i c h o c h r a n a a 

k o n z e r v a c e . 

V l e t e c h , k d y p r o f e s e konzervátor ještě n e b y l a oficiálně u s t a n o v e n a , prováděli konzervační 

o p e r a c e lidé, kteří měli základní z n a l o s t i o materiálech a b e z jakýchkoliv odborných znalostí s e snažili 

předměty „konzervovat". T o mělo často negativní důsledky, protože neúmyslně znesvětili díla 

nevhodnými materiály, použitých při práci, a nesprávnými rozhodnutími, která učinili při 

konzervování. 

V dnešní době j e k o n z e r v a c e rozvíjející s e vědní disciplínou, která j e i d n e s často zaměňována 

s profesí umělce, múzejníka, řemeslníka či a r c h e o l o g a . Přesto s i konzervátoři v průběhu l e t z a j i s t i l i 

s v o j i a u t o n o m i i v o b l a s t i vědy, poskytování specializovaných znalostí a dovedností, kterými m o h o u 

jakýkoliv o b j e k t k d y k o l i chránit, u c h o v a t a z a j i s t i t j e h o e x i s t e n c i v časoprostoru. 

3.2.2 Co je cílem konzervování 

Cílem k o n z e r v a c e j e zachování fyzické c e l i s t v o s t i hmotného kulturního dědictví t a k , a b y : 

( a ) m o h l o být předmětem bádání a s t u d i a p r o dějiny umění, a r c h e o l o g i e a další vědy a zároveň, 

( b ) dosáhnout záchrany a j e h o zachování, a b y m o h l být odkázán dalším generacím. Také 

konzervování má z a svůj hlavní cíl zachování a záchranu kulturního a přírodního dědictví a udržet 

j e j i c h historická poselství nevyčerpatelná. 

V konzervátorských laboratořích s e používají minimálně invazivní m e t o d y . Úrovně 

konzervovaných zásahů j s o u neoddělitelně s p j a t y s cíli a otázkami, které k l a d o u vědci účastnící s e 

N a t i o n a l G a l l e r y : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . n a t i o n a l g a l l e r v . g r / e l / t o - m o u s e i o / s u n t h r i s i - 
e r g o n - t e h n i s . h t m l . 
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výzkumu. Při konzervování j s o u celkové prováděné úkony zaměřeny n a preventivní k o n z e r v a c i 

o b j e k t u (preventivní k o n z e r v a c e ) , t j . neprovádějí s e žádné přímé o p e r a c e , a l e p o u z e úkony směřující 

k m i n i m a l i z a c i opotřebení. N a druhé straně e x i s t u j e invazivní konzervování, která s e provádí p o u z e 

t e h d y , když j e t o považováno z a nutné (vzniklá škoda j e v e l m i pokročilá), protože prováděné zásahy 

zasahují d o samotného o b j e k t u . P o d l e v e l i k o s t i poškození j e z v o l e n a n e j vhodnější intervenční 

s t r a t e g i e . Jedná s e buď o dílčí konzervování - provádějí s e drobné údržbové t e s t y , montáž určitých 

položek ( n e doplňování), vhodné balení, skladování -, n e b o komplexní konzervování - provádí s e 

kompletní čištění, záznamová analýza, chemická s t a b i l i z a c e a doplňování a údržba p r o e x p o z i c e , v e 

které s e provádějí všechny předchozí o p e r a c e s přidáním výplně a estetické náhrady. V e všech 

případech b y měly všechny zásahy, které b u d o u p r o v e d e n y , být plně vratné. 

3.2.3 Obecné zásady konzervování 

Záchrana památek j e společným p r o j e k t e m m n o h a specializací, j a k o j s o u chemičtí inženýři, 

konzervátoři a další specializované p r o f e s e (tesaři, mramoráři). P o k u d j d e o m e t o d y , materiály a 

provedení, t y j s o u použity s e s o u h l a s e m archeologů n e b o kvalifikovaných architektů. 

V naší době b y o c h r a n a přírody měla jít s konzervováním jedním směrem s p o l u s e společností 

a jejími potřebami. T o znamená, že konzervátor musí mít odborné z n a l o s t i , d o v e d n o s t i a umět s e 

r o z h o d o v a t t a k , a b y z a c h o v a l předmět c o n e j vhodnějším a n e j šetrnějším způsobem k předmětu i sobě. 

Dobrý konzervátor b y měl úspěšně k o m b i n o v a t technické, umělecké a vědecké d o v e d n o s t i v e spojení 

s organizačními a komunikačními s c h o p n o s t m i . 8 3 V neposlední řadě j s o u rozhodnutí o ochraně a 

obnově přijímána prostřednictvím smysluplného a rovnocenného d i a l o g u m e z i vědci a společností. 

M u n o z V i n a s , S a l v a d o r , C o n t e m p o r a r y t h e o r y o f c o n s e r v a t i o n . V a l e n c i a : Universität P o l i t e c n i k a d e V a l e n c i a , 2 0 0 5 . 
s. 2 3 . 
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Obrázek 9.: Schéma, základní p o s t u p y konzervováni. 

Obrázek 1 0 . : S c h e m a , p o s t u p y preventivní a intervenční konzervováni. 
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3.3. Od individuální konzervace až po komplexní ochranu kulturního dědictví 

Prostřednictvím mezinárodních c h a r t a úmluv j e zřejmé, že k o n z e r v a c e a restaurování s e 

nezaměřuje výhradně n a o b j e k t , a l e n a o p a k s e snaží o komplexní o c h r a n u kulturního dědictví, včetně 

prostředků, m e t o d a cílů, s jejichž pomocí b u d e p r o v e d e n a . Všechny normativní t e x t y a o r g a n i z a c e 

s e snaží vyvíjet společně s e společností a j e j i c h s y s t e m a t i c k o u o b n o v o u s e daří plně chránit kulturní 

dědictví. O d vytvoření prvních c h a r t Athén a Benátek, které s e zaměřovaly n a o b n o v u a záchranu 

j e d n o h o o b j e k t u , přecházíme d o fáze, k d y Amsterodamská d e k l a r a c e ( 1 9 7 5 ) 8 4 a Granadská úmluva 

( 1 9 8 5 ) 8 5 usilují o komplexní o c h r a n u a uchování kulturního dědictví . 8 6 

M e z i n e j důležitější cíle integrované o c h r a n y , záchrany a konzervování památek patří: 

• Uložení d o původní p o l o h y 

• O c h r a n a j e h o bezprostředního okolí 

• Použití tradičních materiálů, m e t o d a t e c h n i k při restaurování 

• Nová r o l e z h l e d i s k a využití, k t e r o u b u d o u historické b u d o v y mít, b y měla být kompatibilní 

s j e j i c h c h a r a k t e r e m 

• Žádné změny při r e k o n s t r u k c i historických p r o s t o r 

• J e j i c h bezproblémová i n t e g r a c e d o společnosti a j e j i c h přijetí společností 

K dosažení maximálního e f e k t u , t e d y integrované o c h r a n y památek, b y měli mít všechny 

správní orgány, běžní občané a k d o k o l i jiný, k d o může přispět, možnost j e d n a t p o u z e v e prospěch 

kulturního dědictví. Prostředky, které b u d o u f u n g o v a t p r o r e a l i z a c i integrované o c h r a n y , j s o u t v o r b a 

a důsledné využívání legislativních p r a v i d e l , zajištění finančních zdrojů, průběžné informování a 

vzdělávání občanů v otázkách kulturního dědictví a mezioborová spolupráce věd. 

3.4. Povolání muzeologů 

M u z e o l o g i e j e vědní o b o r s e silným humanitárním a sociálním rozměrem, účelem a rolí. P o 

m n o h a desetiletích otázek, úvah a d i a l o g u j e d n e s mezinárodně uznávána j a k o věda s rozvíjejícím s e 

praktickým i teoretickým o b o r e m . P o s t u p e m času s e o b j e v i l i významní „muzeologové", kteří s e 

p o k u s i l i muzejní odvětví e t y m o l o g i c k y i n t e r p r e t o v a t a přiblížit. 

I C O M O S : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 1 8 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . i c o m o s . o r g / e n / a n d / 1 6 9 - t h e - d e c l a r a t i o n - o f - a m s t e r d a m . 
C o u n c i l o f e u r o p e : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . c o e . i n t / e n / w e b / c u l t u r e - a n d - h e r i t a g e / g r a n a d a - 

c o n v e n t i o n . 
O c h r a n a hmotného a nehmotného kulturního dědictví. 
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Z etymologického h l e d i s k a j e n e j používanější d e f i n i c e o d G e o r g e s e H e n r i h o Riviéra: 

„Muzeologie: aplikovaná věda, věda o m u z e u . M u z e o l o g i e s t u d u j e h i s t o r i i muzeí, j e j i c h r o l i v e 

společnosti, specifické f o r m y výzkumu a k o n z e r v a c e , j e j i c h činnost a šíření znalostí, j e j i c h o r g a n i z a c i 

a f u n k c i , n o v o u n e b o „muzeumizovanou" a r c h i t e k t u r u , nálezy, které dostávají n e b o vybírají, 

t y p o l o g i i a e t i k a muze í " . 8 7 

Neméně důležitý etymologický výklad m u z e o l o g i e p o d a l český múzejník Stránský j a k o : 

„ . . . vysoce rozvinutou aplikovanou vědu, která studuje cíle muzeí a metody jejich realizace a její 

výsledky jsou zaměřeny na rozvoj muzeí. "88 Muzejní fenomén b y l n e j e n iniciován, a l e o d svých 

počátků provázen poznávacím a hodnotícím p r o c e s e m , který s e - počínaje renesancí - začal postupně 

vydělovat j a k o osobitá poznatková s o u s t a v a , která s e v druhé polovině 2 0 . století vydělila j a k o 

samostatný o b o r " . 

V e z m e m e - l i v úvahu všechny názory, které b y l y zaznamenány ohledně e t y m o l o g i e p o j m u 

m u z e o l o g i e , můžeme dojít k závěru, že jádrem konkrétního o b o r u j e člověk a r e a l i t a , která j e 

vyjádřena dokumentací skutečného a může být vnímána prostřednictvím přímého k o n t a k t u . T a t o 

specifická d e f i n i c e j e otevřena celému s p e k t r u m u z e a , protože není omezená a má t e n d e n c i s e zabývat 

jakýmkoliv experimentováním v muzejním p r o s t o r u . T o j e realizováno prostřednictvím o b o r u 

muzejnictví. 

O b o r , kterým s e m u z e o l o g i e zabývá, pokrývá v rámci muzejního p r o s t o r u v e l m i široké 

s p e k t r u m . Konkrétně vědní o b o r m u z e o l o g i e z a h r n u j e : 8 9 

• S t u d i u m t e o r i e a h i s t o r i e sběratelské činnosti 

• Výzkum principů hodnocení sbírek 

• S t u d i u m dějin e p i s t e m o l o g i e a s o c i o l o g i e m u z e a j a k o multidimenzionální o r g a n i z a c e 

• S t u d i u m h i s t o r i e , p r a x e a h i s t o r i e dalších muzejních věd ( a r c h e o l o g i e , k o n z e r v a c e , dějiny 

umění, . . . ) 

• S t u d i u m m u z e a v e v z t a h u k e společnosti a sociálním skupinám, kterým má sloužit. V této 

k a t e g o r i i vyvstává m n o h o nových problémů, n a které musí m u z e o l o g i e odpovědět, j a k o j e 

d e m o k r a t i z a c e m u z e a , v z t a h m u z e a k e společnosti a utváření kulturní, národní a sociální 

i d e n t i t y , a t d . 

Vše výše uvedené m o h u s h r n o u t t a k , že hlavním úkolem, kterým s e m u z e o l o g i e zabývá, j s o u 

„problémy k o l e m o r g a n i z a c e m u z e a a j e h o s i t u a c e v e společnost i" . 9 0 

E d i t o v a l André, Desvallées, F r a n c o i s , M a i r e s s e , K e y C o n c e p t s o f M u s e o l o g y . B e l g i u m : A r m a n d C o l i n , 2 0 1 0 . s 9 8 . 
oo 

Stránský, Zbyněk Z , A r c h e o l o g i e a M u z e o l o g i e . B r n o : M a s a r y k o v a u n i v e r z i t a v Brně, 2 0 0 5 . s. 9 5 . 
8 9 

M o u k o u , MapXív, ( l o u o e i o X o y i a , loropía, Oecopía K o a 7tpá£r|. A 0 n v a : ApxoaoXoyía K o a xéxvn, 2 0 0 6 . s t r . 7 3 . 
9 0 A q u i l i n a , J . D , T h e B a b e l i a n T a l e o f M u s e o l o g y a n d M u s e o g r a p h y : a h i s t o r y i n w o r d s . M u s e o l o g y : I n t e r n a t i o n a l 
S c i e n t i f i c E l e c t r o n i c J o u r n a l , 2 0 1 1 . s. 4 . 
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3.5. Interdisciplinarita spolupráce jako prostředek k dosažení našeho cíle 

Během správného výzkumu, každá věda, která s e h o zúčastní, r e s p e k t u j e a úzce s p o l u p r a c u j e 

s j inými vědami. Zpočátku s e t a t o spolupráce provádí z a účelem nalezení nejlepší m e t o d y , t e c h n i k y 

a n e j vhodnějších a nejbezpečnějších materiálů, které s e mají použít během p r o c e s u k o n z e r v a c e . Účast 

k o n z e r v a c e v interdisciplinárně navíc nabízí k o n t e x t u a l i z a c i a zdůvodnění vědeckých d a t 

prostřednictvím vizuální k o n t r o l y a prostřednictvím výsledků historického výzkumu. 

Hlavními p r o f e s e m i , s e kterými konzervátoři spolupracují, j s o u kurátor, restaurátor, 

a r c h e o l o g , výstavář, a t d . Existují také spolupráce s p r o f e s e m i , které b y s e n e d a l y považovat z a 

„základní" p r o f e s e , které b y m o h l y v m u z e u e x i s t o v a t , natož a b y m o h l y s p o l u p r a c o v a t s 

konzervátory. Některé z těchto profesí j s o u g e o l o g , b i o l o g , f y z i k , múzejník, c h e m i k , I T t e c h n i k , a t d . 

T a t o mnohostranná spolupráce m e z i památkovou rezervací a ostatními s p e c i a l i z a c e m i má z a následek 

s p o l e h l i v o s t výsledků výzkumu, hladký p r o c e s k o n z e r v a c e a přenos vědeckých informací m e z i 

s p e c i a l i z a c e m i . 

Integrovaný výzkum má interdisciplinární c h a r a k t e r , k d y každá vědní disciplína r e s p e k t u j e 

ostatní disciplíny a ostatní k ní přistupují stejně v e společném zá jmu. 9 1 V o b l a s t i kulturního dědictví 

spolupracují různé vědy, které svými t e c h n i k a m i a m e t o d a m i přispívají k novému integrovanému 

výzkumu. Těžištěm moderního výzkumu j e záchrana materiálního i nemateriálního o b s a h u objektů a 

zvýraznění c o největšího množství informací. 

O d prvního okamžiku, k d y s i člověk uvědomil důležitost kulturního dědictví a snažil s e j e j 

chránit, s p o l u s p o l u p r a c o v a l y různé p r o f e s e j a k o archeologové, konzervátoři, h i s t o r i c i a d o k o n c e i 

p r o f e s e j a k o právníci, a t d . Zájem n a záchraně kulturního dědictví samozřejmě není j e n u lidí, kteří 

mají určitou o d b o r n o s t , a l e také u lidí, kteří s i díky vzdělání uvědomili v e l i k o s t kulturního dědictví a 

každý s e svým způsobem snaží přispět. 

Záchrana a šíření dědictví má specifický společenský úkol, z a c h o v a t c o nejvíce a u t e n t i c i t u 

památky, předmětu a předat j i dalším generacím. A b y c h o m dosáhli požadovaných výsledků, musíme 

být úspěšní n a d v o u úrovních 9 2 : technické a sociální. P o k u d j d e o t e c h n i c k o u úroveň, o d k a z u j e m e n a 

t e c h n i k u , k t e r o u b u d e m e s l e d o v a t , a p o k u d j d e o sociální, o d k a z u j e m e n a t o , c o j e naším cílem. A b y 

b y l o možné dosáhnout absolutního úspěchu n a o b o u úrovních, j e nutná spolupráce m n o h a různých 

vědních oborů. 

V t o m t o bodě vyvstává v systematickém p r o c e s u o c h r a n y a šíření památky otázka, o jaké vědy 

j d e . Odpověď samozřejmě nemůže být univerzální p r o všechny případy, protože závisí n a t y p u 

KXóvxí^a, Bépa, KlóvxQcv;, M a v o X r ) < ; , T O ou(iavTiKÓxepo apaxoaoXoyiKÓ eúpnira 5 e v 0 a Ppeí OKO T U y n . A 0 r ) v a : 
A x e x v o Q , 2 0 2 0 . s. 9 0 . 
9 2 

S o l a r , M l o s , I n t e r d i s c i p l i n a r i t a , v péči o kulturní dědictví. U n i v e r z i t a P a r d u b i c e , 2 0 1 3 s . 3 0 . 
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předmětu, materiálu, o b l a s t i , k d e b y l n a l e z e n , podmínkách, v e kterých b y l n a l e z e n , a dalších 

f a k t o r e c h . Nicméně s přihlédnutím k funkcím a činnostem každé vědy, můžeme j e rozdělit d o 4 

hlavních kategori í : 9 3 

1 . Poznávání a hodnocení - tato kategorie zahrnuje humanitní vědy, jako je archeologie, dějiny 
umění, antropologie, sociologie, muzeologie, etnológie, atd a fyzikální a chemické vědy, jako 
je petrografie, geologie, mineralogie, dendrochronologie, osteologie, radiové datování, 
statistika. 

2. Ochrana a obnova - jedná se o profese související s procesem ochrany a pozastavení 
restaurátorství, stavebnictví, projektování. 

3 . Prezentace - vědy, jejichž hlavní úlohou je co nejvhodnějším způsobem prezentovat výsledky 
výzkumu veřejnosti. Toho lze dosáhnout prostřednictvím publikací, vytvářením zpráv a 
prostřednictvím vzdělávání. 

4. Průřezové ve všech činnostech: zúčastněné orgány, které mají přímý vztah k managementu, 
správě, legislativě, ekonomii. 

Cíl vědy související s kulturním dědic tv ím: 9 4 

• Při zkoumání a r e k o n s t r u k c i starověkých t e c h n i k - technologií 

• Při vytváření databází 

• V datování předmětů a období 

• Při k o n t r o l e p r a v o s t i památek - uměleckých děl 

• V e vývoji materiálů a t e c h n i k p r o restaurování a údržbu památek 

• Způsob p r e z e n t a c e památek - uměleckých děl 

• V e způsobu předávání informací veřejnosti 

• Vzdělání a zábava společnosti 

Úspěšná spolupráce různých lidí, k d e každý r e p r e z e n t u j e o b o r , v e kterém působí, není snadný 

p r o c e s a rozhodně vyžaduje v y t r v a l o s t a trpělivost. Každodenní osobní k o n t a k t y s k o l e g y b y měly 

probíhat v příznivé atmosféře a k e všem b y s e mělo přistupovat stejně a p o d l e r o l e , která j e každému 

přidělena (ředitel, koordinátor, a t d . ) . V případě, že některý člen týmu není s c h o p e n s p o l u p r a c o v a t , 

a u t o m a t i c k y t o způsobuje vážné problémy v celém p r o c e s u , které mají z a následek zpoždění p r o j e k t u 

n e b o d o k o n c e j e h o zrušení. A b y s e t o m u zabránilo, e x i s t u j e možnost výměny nápadů, názorů, návrhů 

prostřednictvím konferencí a workshopů. Podstatným předpokladem i n t e r d i s c i p l i n a r i t y j e s c h o p n o s t 

účastníků s p o l u p r a c o v a t . 9 5 Protože a b y interdisciplinárna správně f u n g o v a l a , musí být všechny 

články řetězce pevně p r o p o j e n y . 

Interdisciplinární památková péče, Vít Jesenský. 
9 4 KaTcnácpou;, Xpíoxo<;, apxoaoXoyiKÓ uouoeío 0eooaXovÍKn<;, apxoaoXoyía, n owiocpopá ví\c, xnu£Ía<;, mpooiacía 
KXnpovouiá<;. : Z n x i , 2 0 1 9 . s. 2 6 3 . 
9 5 S o l a r , M l o s , Interdisciplinárna, v péči o kulturní dědictví. U n i v e r z i t a P a r d u b i c e , 2 0 1 3 s . 3 0 . 
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3.5.1 Multidisciplinarita v oboru konzervování a muzeologie 

M u z e o l o g i e j e věda, která v e velké míře s p o l u p r a c u j e s různými odbornými o b o r y v e prospěch 

výzkumu a šíření kulturního dědictví. Jedním z n i c h j e o b o r p e d a g o g i k a , k d e s e spolupráce 

m u z e o l o g i e a p e d a g o g i k y zaměřuje především n a vzdělávání a zábavu návštěvníka a zaměřující s e 

m i m o j iné n a řády historických jevů a g e n e z i prvního vývo je . 9 6 Kromě pedagogického o b o r u 

m u z e o l o g i e s p o l u p r a c u j e s historiografií, k d e s e prostřednictvím zaznamenávání h i s t o r i e a jejího 

správného předkládání veřejnosti snaží „probouzet" paměť veřejnosti. 

Neméně důležitou disciplínou, s e k t e r o u v e velké míře m u z e o l o g i e s p o l u p r a c u j e , j s o u dějiny 

umění, k d e j e hlavním účelem této spolupráce sběr uměleckých děl. Samozřejmě, různé vědní o b o r y 

j a k o a n t r o p o l o g i e , etnológie, a r c h e o l o g i e , k o n z e r v a c e , a t d . někdy v menší, a někdy v e větší míře 

spolupracují s muzejnictvím v rámci výzkumu a t v o r b y e x p o z i c e . 

M u z e o l o g i e s e nesnaží n a h r a d i t žádnou j i n o u vědu v muzejním p r o s t o r u , a l e místo t o h o s e 

snaží přispět poskytováním bohatého a kvalitního materiálu prostřednictvím svého výzkumu. 

M u z e o l o g i e j e v zásadě založena n a interdisciplinaritě, vytváří a přizpůsobuje p r o svůj zájem t e o r i e , 

zkušenosti a p o z n a t k y z j iných věd, které působí v muzejním prostředí. 

K i r s c h , O t a k a r , Dějiny lidského myšlení v s . dějiny institucí: několik poznámek k p r o b l e m a t i c e historické 
m u z e o l o g i e . M u s e o l o g i c a b r u n e n s i a , 2 0 1 3 . s. 1 2 . 
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Obrázek 1 1 . : S c h e m a , multidisciplinarita v oboru konzervování a muzeologie. 

Obrázek 1 2 : . Schéma, multidisciplinarita v oboru konzervování a muzeologie. 
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3.6. Konzervování jako interpretační nástroj pro seznámení a přiblížení veřejnosti 

V dnešní době s e k o m u n i k a c e s muzejním p u b l i k e m s t a l a n e z b y t n o u , protože j d e o kulturní 

p r o c e s , k d e s e vytváření poselství děje prostřednictvím p a r t i c i p a c e . K o m u n i k a c e j e základní funkcí a 

j e nedílnou součástí společenského r o z v o j e , neboť f u n g u j e j a k o prostředek vytváření a předávání 

kulturních aktů. N e e x i s t u j e žádné m u z e u m b e z k o m u n i k a c e s p u b l i k e m . Muzejní veřejná k o m u n i k a c e 

j e považována z a j e d n u z n e j důležitějších funkcí kulturních organizací , 9 7 protože přímo souvisí s 

ostatními f u n k c e m i m u z e a (výzkumná, sbírková, manažerská), určuje veřejný o b r a z m u z e a a 

ovlivňuje veřejnost, z d a j e navštíví, a souvisí s předáváním informací - zpráv a zážitků takovým 

způsobem, že j s o u vnímány různými sociálními s k u p i n a m i . 

V m u z e u e x i s t u j e m n o h o různých profesí, které přicházejí d o k o n t a k t u s návštěvníkem, s 

cílem h o i n f o r m o v a t (recepční), provádět (průvodce) a n e b o s funkcí zábavně-vzdělávací (muzejní 

p e d a g o g , múzejník). E x i s t u j e však p r o f e s e konzervátora, k d e p a n u j e mylná představa, že j e h o 

působiště j e uvnitř konzervátorské laboratoře a jediný k o n t a k t s veřejností j e nepřímo, 

prostřednictvím dochovaného předmětu. 

P r o f e s e konzervátora j e vykonávána „za zavřenými dveřmi", v samostatné místnosti či 

laboratoři, která j e izolována o d výstavních p r o s t o r , výstavních předmětů a veřejnosti m u z e a . T a t o 

i z o l a c e konzervátoru j e v příkrém k o n t r a s t u s moderním muzejním m o d e l e m vyvinutým během 

osvícenství, k d e s e m u z e u m zaměřuje n a k o n z e r v a c i , výzkum a k o m u n i k a c i . 9 8 V z h l e d e m k t o m u , že 

při záchraně kulturního dědictví převažuje interdisciplinárna a j e přímo s p o j e n a s historickým 

výzkumem, archeologií a uměleckou t v o r b o u , neměla b y věda o uchování působit v pozadí. 

C o s e týče konzervátorské práce, j e t o nepochybně j e d n a z povinností všech orgánů správy 

kulturního dědictví, o d soukromých a státních, až p o mezinárodní orgány ( m i n i s t e r s t v o k u l t u r y , 

I C O M ) . Kromě p r o c e s u , který s e snaží chránit hmotné i nehmotné kulturní dědictví s p o l u s 

h o d n o t a m i , které přináší, l z e konzervátorskou práci využít j a k o prostředek, který přitáhne zájem 

veřejnosti z různých sociálních s k u p i n . 

Výsledek konzervátorské práce j e prezentován veřejnosti s tím výsledkem, že j e j o b d i v u j e a 

získává z něj vzdělávací i zábavný o b s a h . Předáním dobře udržovaného o b j e k t u veřejnosti p o v i n n o s t 

konzervování vůči veřejnosti nekončí. V m n o h a případech s e veřejnost s a m a zajímá o t o , v jakých 

podmínkách b y l předmět n a l e z e n , jaké materiály b y l y při k o n z e r v a c i použity a z d a b y l a zachována 

j e h o a u t e n t i c i t a . 9 9 K o n z e r v a c e často díky spolupráci s j inými vědami a využitím technologií přináší 

9 7 
Avaoxámoí;, Ar|uŕ|Tpto<;, (iExax-cuxiaicií spyaoía. H smKoivcovía o x o U O V J O E Í O TsptáSriQ 2 0 1 6 . s. 4 7 . 

no 

F r a n c o i s M a i r e s s e R e n a t a F . P e t e r s , W h a t i s t h e e s s e n c e o f c o n s e r v a t i o n ? M a t e r i a l s f o r a d i s c u s s i o n E d i t o r s . I C O F O M , 
2 0 1 9 . s. 9 . 

9 9 F r a n c o i s M a i r e s s e R e n a t a F . P e t e r s , W h a t i s t h e e s s e n c e o f c o n s e r v a t i o n ? M a t e r i a l s f o r a d i s c u s s i o n E d i t o r s . I C O F O M , 
2 0 1 9 . s. 9 . 1 8 . 5 3 



důležité i n f o r m a c e , které s e týkají společnosti, j a k o j e a u t e n t i c i t a díla, skrytý d e s i g n , i n f o r m a c e o 

nutričních podmínkách starých k u l t u r a cenné i n f o r m a c e o n e m o c e c h . 

K o n z e r v a c e j e věda, která b y měla k o m u n i k o v a t s muzejní veřejností a neměla b y být 

považována j e n z a p r o c e s odehrávající s e v konzervační laboratoři. V z t a h m e z i konzervátorem a 

p u b l i k e m b y neměl být p o u z e prostřednictvím dochovaného předmětu, a l e n a o p a k b y měl e x i s t o v a t 

„úzký" k o n t a k t , neboť t o b u d e přínosné p r o obě s t r a n y . 

V 2 1 . století s i m n o h o muzeí uvědomilo, že věda o ochraně přírody může i n t e r a g o v a t s 

muzejní veřejností a přispět k informování, vzdělávání a zábavě veřejnosti. E x i s t u j e několik 

pozoruhodných p r o g r a m ů 1 0 1 v několika muzeích p o celém světě, které plní vzdělávací i zábavnou 

r o l i , j a k o j s o u o n l i n e a k t i v i t y , 1 0 2 otevřené konzervační mís tnos t i 1 0 3 a i n t e g r a c e k o n z e r v a c e d o 

interpretačních textů. Všechny t y t o a k c e činí z památkové péče zajímavé téma p r o vzdělávání a 

seznamování společnosti s kulturním dědictvím. 

Prostřednictvím výše uvedených p r o g r a m u j e cílem konzervování: 

• Zvyšovat povědomí společnosti v otázce o c h r a n y kulturního dědictví 

• Seznámení občanů s materiály památek 

• Pochopení škod a j e j i c h příčin 

• K r o k y provedené během p r o c e s u konzervování 

• R o z h o v o r s k o m u n i t o u a příležitost p r o k o m u n i k a c i konzervátorů s k o m u n i t o u 

Prostřednictvím potřeby k o m u n i k a c e m e z i konzervátorem a veřejností j e pochopitelné, že 

j e d n o u z povinností vědy, v konkrétním případě konzervátora, j e i n f o r m o v a t a a k t u a l i z o v a t z n a l o s t i 

lidí prostřednictvím výsledků validního výzkumu. Konzervování, čistě j a k o vědní disciplína, b y l a , j e 

a b u d e klíčovou p r i o r i t o u p r o m u z e u m n e b o orgán správy kulturního dědictví, neboť právě konzervací 

a i n t e r d i s c i p l i n a r i t o u s e nám daří chránit naše kulturní dědictví. Neměl b y však zůstat v e své přísně 

vědecké r o l i a být uzavřen v konzervační laboratoři, a l e místo t o h o b y měl být používán j a k o 

komunikační a interpretační nástroj m e z i o b j e k t e m a p u b l i k e m . Měla b y být využita skutečnost, že 

má m o c o s l o v i t různé s k u p i n y 1 0 4 s různými zájmy, h o d n o t a m i , z n a l o s t m i a přitáhnout j e j i c h zájem. 

I T c m i S a , E o c p i a , x p o o x a o t a , e m K o i v c o v t a K o a e r a a i S e u x i K d x p o y p d ( X ( r a T : H x p o o x a o i a -cnc, s p y a o i o t t ; coc, s p y a l s i o 
8^oiKEicoOT)<; T O D K O I V O U K o a xcov G % o f a K ( b v o | T a 5 c o v |i£ Qt\iaxa npooxaoiac, -a]c, Koh.uouKi]c, K l n p o v o i n a c , . A 8 f | v a : 
e X X n v i K O raoupysio T o u p i o ( r o i 3 , 2 0 1 2 . s. 8 2 . 
1 0 1 T h e M F A ' s C o n s e r v a t i o n i n A c t i o n ( C I A ) . 
1 0 2 

A c r o p o l i M u s e u m : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 8 - 2 0 ] . D o s t u p n e n a W W W h t t p s : / / w w w . t h e a c r o p o l i s m u s e u m . g r / e n / n e w - 
t e c h n o l o g i e s / l a s e r . 

1 0 3 
M F A B o s t o n : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 8 - 2 0 ] . D o s t u p n e n a W W W h t t p s : / / w w w . m f a . o r g / c o l l e c t i o n s / c o n s e r v a t i o n / c o n s e r v a t i o n - i n - 
a c t i o n / d e a t h - o f - b u d d h a . 

1 0 4 G r e e n h i l l - H o o p e r , E i l e a n , M u s e u m s a n d t h e i r v i s i t o r s . L o n d o n : r o u t l e d g e , 1 9 9 4 . s. 1 2 . 5 4 
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3.6.1 Muzeologie jako interpretační nástroj pro seznámení a přiblížení veřejnosti 

2 0 . století j e považováno z a mezník p r o vývoj muzeí, protože znamená j e j i c h p o s u n směrem 

k široké veřejnosti a počátek k o m u n i k a c e m u z e a s veřejností. Postupně s e zjišťuje, že m u z e u m 

neslouží základní čtveřici - výzkumu (který j e převážně archeologický), ochraně ( s nesprávnými 

ochrannými opatřeními), k o n z e r v a c i ( s nedostatečnými prostředky a personálem) a k o m u n i k a c i 

(zveřejňování výzkumu především odborníkům). Kromě přísné p o d o b y , k t e r o u m u z e a dříve měla, 

t e d y část určenou výhradně osobám s e speciálním odborným vzděláním, měla z a cíl získávat, 

uchovávat a z h o d n o c o v a t sbírky a přispívat t a k k uchování přírodního, kulturního a vědeckého 

dědictví (kulturní a výzkumná f u n k c e m u z e a ) b e z účasti společnosti. Nyní může přispívat k b l a h o b y t u 

a r o z v o j i společnosti a prostřednictvím k o m u n i k a c e může mít sociální r o l i . Hlavním účelem 

moderního m u z e a j e t e d y sloužit společnosti, p r a c o v a t v e prospěch společnosti a samozřejmě 

k o m u n i k o v a t s e svým p u b l i k e m . Středem zájmu j e samotné p u b l i k u m a n e exponáty samotné. 

O d p o l o v i n y 2 0 . století s e m u z e a obracejí n a širokou veřejnost a zároveň s e j e h o poslání s t a l o 

multidimenzionálním a p r o své úspěšné dokončení vyžaduje komplexní úsilí m u z e a j a k o prostředku 

k o m u n i k a c e . T e d y s n a h a o k o m u n i k a c i s e svým p u b l i k e m , která b u d e mít z a svůj hlavní cíl hledání 

j e h o potřeb, j e j i c h uspokojení během návštěvy a n a jejím k o n c i a samozřejmě také j e j i c h 

př i tažl ivost . 1 0 5 

N a druhé straně existují konzervativní názory, které tvrdí, že o b j e k t j e a měl b y být středem 

zájmu, protože n e s e kulturní h o d n o t y a k o l e m něj b y veřejnost měla p r a c o v a t n a získání těchto 

h o d n o t . 1 0 6 Existují však i pokročilejší názory A . M . K u l e m z i n a a S . I . Sotnikové, kteří tvrdí, že kromě 

základních funkcí, které plní (výzkum, k o n z e r v a c e , skladování), b y m u z e u m mělo f u n g o v a t t a k , a b y 

f o r m o v a l o m e n t a l i t u j e d n o t l i v c e i celé p o p u l a c e . Nezapomínejme, že m u z e a b e z svého p u b l i k a b y 

b y l a místem p r o uložení předmětů, které b y z t r a t i l y s v o u kulturní h o d n o t u , protože b y j i n e m o h l y 

přenést d o společnosti. 

Prostřednictvím m u z e o l o g i e můžeme dosáhnout vynikajícího v z t a h u m e z i m u z e e m a 

veřejností, protože m u z e o l o g i e j e věda, která k t o m u přináší vhodné z d r o j e . Muzejní k o m u n i k a c e j e 

rozdělena d o d v o u kategorií, které musí každé m u z e u m průběžně s l e d o v a t p o d l e své potřeby a nadále 

j i f o r m o v a t . První k a t e g o r i e s e týká k o m u n i k a c e uvnitř m u z e a týkající s e vzdělávacích programů, 

informačního materiálu, rámování exponátů a j e j i c h kontrolních materiálů, nabízených služeb a 

atmosféry uvnitř m u z e a . Druhá k a t e g o r i e souvisí s komunikací m i m o m u z e u m , která s e týká r e k l a m y , 

p u b l i c r e l a t i o n s , webových stránek a vnějšího v z h l e d u m u z e a . 

1 0 5 G r e e n h i l l - H o o p e r , E i l e a n , Přilákat: m a r k e t i n g , Výzkum: evaluační výzkum, P o s k y t o v a t : zábavu. Londýn: r o u t l e d g e , 
1 9 9 6 . s . 2 . 
1 0 6 M a s t e n i t s a , E l e n a , S h l y a k h t i n a , L y u d m i l a , Poslání M u z e a V Současnosti Sociální A Kulturní R e a l i t y . B r n o : 

M u s e o l o g i c a B r u n e n s i a , 2 0 1 7 . 
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V e 2 1 . století s e vytvořily nové potřeby, které radikálně změnily t o u h y a přání veřejnosti, 

která požaduje neustálé a kvalitní vzdělávání, průběžné a pečlivé informování a kvalitní využívání 

volného času. Vytvořením těchto nových potřeb došlo k velké změně filozofie muzeí v e způsobu 

k o m u n i k a c e s veřejností. T a m , k d e b y l o m u z e u m „skladištěm cenných materiálů" a určené výhradně 

malé části světa, s i začíná získávat široké p u b l i k u m a stále více p o s i l o v a t své postavení v e společnosti. 

Múzejník j e odborník, který s e s v o u prací b u d e snažit přiblížit m u z e u m veřejnosti a přilákat 

více návštěvníků. Přítomnost múzejníka zpočátku radikálně změnila chladný způsob p r e z e n t a c e děl 

a n a h r a d i l a j e j edukačním a interpretačním p r o c e s e m , k d e s e vytváří zvláštní v z t a h m e z i o b j e k t e m a 

návštěvníkem. Vzdělávání probíhá zábavnou a zajímavou f o r m o u a uniká z přísného školního rámce 

vzdělávání. S pomocí múzejníka b y l a také povýšena r o l e d i a l o g u 1 0 7 v m u z e u a n a výstavě. 

Prostřednictvím t o h o t o specifického p r o c e s u s e d o s a h u j e v z n i k u nových myšlenek, o b o h a c u j e s e 

představivost a r e f l e x e . D i a l o g j e t o , c o p o d p o r u j e neustálé a osobní učení. 

Spoluprací několika odborností ( m u z e o l o g - muzejní p e d a g o g , kurátor, a t d . ) vznikají 

p r o g r a m y , které dávají návštěvníkovi možnost v y b r a t s i p o d l e j e h o zájmů, vzdělání a času, který má, 

p o b a v i t s e i poučit. V e spolupráci s moderními médii a při správném využití technologií, b u d e zájem 

veřejnosti o kulturní dědictví větší a b u d e dosaženo největšího cíle, o c h r a n y a šíření kulturního 

dědictví. 

K o m u n i k a c e m u z e a s veřejností j e j e h o n e j důležitější funkcí, protože prostřednictvím 

k o m u n i k a c e může m u z e u m s j e d n o c o v a t k u l t u r y , dávat nápady, zkušenosti a m o t i v a c i mladým l i d e m , 

i n t e g r o v a t marginalizované sociální s k u p i n y d o společnosti, p o s k y t o v a t cenné i n f o r m a c e 

prostřednictvím pečlivého výzkumu prováděného v j e h o p r o s t o r u a samozřejmě p o s k y t n o u t zábavu 

p r o všechny věkové s k u p i n y . V celém t o m t o úsilí m u z e a , institucí a organizací b y p r o f e s e 

konzervátora a múzejníka měla mít své místo v komunikací s veřejností. Koneckonců, j e n dobře 

informovaná a vnímavá veřejnost b u d e mít p o c i t , že j e součástí kulturního dědictví a b u d e požadovat 

další zachování a o c h r a n u kulturního dědictví j a k o veřejného s t a t k u . 

P o d l e mého názoru b y konzervátor i múzejník měli být c o nejlépe připraveni, a b y m o h l i 

r e a g o v a t n a nové potřeby, které vývoj společnosti přináší. T o h o l z e dosáhnout p o u z e t e h d y , p o k u d 

všichni pochopí, že potřeba i n t e r d i s c i p l i n a r i t y , j a k v t e o r i i , t a k v p r a x i , j e nezbytná a že vynikající 

spolupráce a r e s p e k t m e z i různými s p e c i a l i z a c e m i může přinést j e n pozitivní výsledky. 

P o d l e M a r t i n a R . S c h a r e r a j e zásadní zavést důležitý rozdíl, t e n m e z i d i a l o g e m a komunikací. První z n i c h o d k a z u j e 
n a i n t e r a k c i m e z i l i d m i , skutečný d i a l o g , jakýsi p i n g - p o n g m e z i j e d n o t l i v c i ? druhý p o p i s u j e t o k informací z A d o B (např. 
o d kurátora k návštěvníkovi n a výstavě), n e j d e t e d y o skutečný d i a l o g , a l e o jednosměrnou k o m u n i k a c i m e z i o s o b a m i , 
které t a m zároveň n e j s o u . - S c h a r e r a , M a r t i n a R . , Výstava - místo omezeného d i a l o g u . B r n o : M u s e o l o g i c a B r u n e n s i a , 
2 0 1 2 . s. 1 4 . 
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3.7. Muzeum - vzdělávací prostor 

M u z e a , kromě t o h o , že s e jedná o místa, která s e zabývají výzkumem, o c h r a n o u , údržbou, 

správou a výstavou exponátů, j s o u také místy, k d e s e l z e učit. A b y b y l o možné efektivněji předávat 

i n f o r m a c e a z n a l o s t i veřejnosti, v m n o h a případech m u z e a a kulturní místa začlenila d o svých činností 

t e c h n o l o g i i n a p o d p o r u prohlídky s průvodcem n e b o j a k o p o d p o r u vzdělávacích a k t i v i t . 

P o k u d j d e o vzdělávací k o n t e x t , m u z e u m s i vytvořilo svůj vlastní způsob učení, který má 

zvláštní a jedinečný c h a r a k t e r , a jenž s e v e l m i liší o d typických učebních a vzdělávacích kontextů, 

j a k o j e škola, r o d i n a , a t d . Učební k o n t e x t j e definován j a k c h a r a k t e r i s t i k a m i návštěvníků (věk, 

vzdělání), t a k c h a r a k t e r i s t i k a m i p r o s t o r u ( t y p předmětů, t y p výstavy, způsob o r g a n i z a c e ) . 

Požadovaný p r o c e s učení j e popsán j a k o aktivní p r o c e s vytváření znalostí zaměřených n a samotný 

o b j e k t . 1 0 8 V rámci m u z e a n e b o v kulturních prostorách j e učení dialektický p r o c e s 1 0 9 m e z i n a r a t i v e m 

vytvořeným samotným návštěvníkem a prostřednictvím výběru a vystavení sb í r ek . 1 1 0 P r o t o j e 

vyprávění příběhů cenným nástrojem p r o budování znalostí v muzeích. 

3.7.1 Technologie jako prostředek učení a zábavy 

M u z e u m j a k o místo k u l t u r y a vzdělávání musí neustále h l e d a t způsoby, j a k podněcovat zájem 

veřejnosti a přitahovat návštěvníky. Také b y měl být vždy v rámci „trendů" d o b y , držet k r o k s 

vývojem společnosti a archeologických věd a sloužit potřebám návštěvníků. T a d y pomáhají 

t e c h n o l o g i e . 

Využití digitálních technologií v muzeích začalo v 9 0 . l e t e c h 1 1 1 minulého století především 

digitalizací archivů a sbírek. T a t o konkrétní technologická m e t o d a p o m o h l a uspořádat sbírky a 

i d e n t i f i k o v a t j e . D l o u h o u d o b u b y l o používání t e c h n o l o g i e omezené, protože pracovníci neměli 

odpovídající z n a l o s t i a zkušenosti. Postupně s e t o měnilo s tím výsledkem, že využití nových 

technologií b y l o využito přímo k muzejním expozicím prostřednictvím speciálního vybavení. 

Kulturní o r g a n i z a c e a m u z e a p o c h o p i l y výhody a pozitivní e f e k t y , které přináší používání a 

a p l i k a c e technologií. Správným využíváním t e c h n i k y m u z e u m dosáhne svých cílů a zlepší 

návštěvnické služby. Kromě t o h o , že t e c h n i k a významně přispívá d o oblastí o c h r a n y , k o n z e r v a c e a 

d o k u m e n t a c e sbírek, j e př ímým přínosem p r o veřejnost. J e d n o u z j e h o n e j důležitějších výhod j e j e h o 

H e i n , G . ( 1 9 9 8 ) . L e a r n i n g i n t h e m u s e u m . N e w Y o r k : R o u t l e d g e 
M o r r i s s e y K . ( 2 0 0 2 ) . P a t h w a y s a m o n g o b j e c t s a n d m u s e u m v i s i t o r s . I n S . P a r i s ( e d . ) , P e r s p e c t i v e s o n O b j e c t - C e n t e r e d 
L e a r n i n g i n M u s e u m s ( p p . 2 8 5 - 2 9 9 ) . 
1 0 9 S l o v o d i a l e k t i k a pochází z řeckého s l o v a ôiaXsyoLioa ( d i a l e g o m a i ) , což znamená vést d e b a t u . V dávných dobách 
d i a l e k t i k a z n a m e n a l a umění dospět k pravdě prostřednictvím k o n f l i k t u protichůdných názorů. 
1 1 0 R o b e r t s , L . C . ( 1 9 9 7 ) . F r o m k n o w l e d g e t o n a r r a t i v e : E d u c a t o r s a n d t h e c h a n g i n g m u s e u m . W a s h i n g t o n , D C : 

S m i t h s o n i a n I n s t i t u t i o n P r e s s . 
1 1 1 ŠOBÁŇOVÁ, P e t r a . LAZOVÁ, J o l a n a a k o l . 2 0 1 6 . M u z e u m v e r s u s digitální éra. 1 . v y d . O l o m o u c : U n i v e r z i t a 

Palackého v O l o m o u c i . 3 3 7 s. M o n o g r a f i e . 
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přizpůsobivost a f l e x i b i l i t a různým potřebám návštěvníka, umožňující lepší pochopení poselství, 

které c h c e m u z e u m sdělit, a vytvoření krásného, příjemného muzejního zážitku. Také možnost využití 

digitálních m a p , plánků, videí, a t p . , nabízejí významné interpretační možnosti a pomáhají m u z e u 

vzdělávací materiál, příspěvek n a o r g a n i z a c i výstav a zlepšení přístupu návštěvníků. 

V rámci muzejního prostředí a kulturních organizací l z e t e c h n i k u využít m n o h a způsoby t a k , a b y 

f u n g o v a l a k u prospěchu o b j e k t u i návštěvníka. Konkrétně l z e použít t e c h n o l o g i i j a k o : 

1 . exponát a zážitek ( f u n g u j e j a k o prostředek k upoutání veřejnosti, doplnění exponátu). 

2 . vzdělávací prostředek (podporující výklad a pochopení exponátů návštěvníky) 

3 . spotřební zboží 

4 . prostředek řízení 

J e d n o u z n e j důležitějších rolí, k t e r o u má používání digitálních aplikací v m u z e u , j e vzdělávací 

p o d p o r a , k t e r o u p o s k y t u j e . Kromě didaktických pomůcek (učební pomůcky, textové pomůcky a 

náhražky) s e v muzeích nově využívají i technické vymoženosti s cílem a k t i v i z a c e a m o t i v a c e 

p u b l i k a , usnadnění e d u k a c e a zpříjemnění a zpestření p r o c e s u informování a učení. 

Technologických prostředků j e m n o h o a p o d l e s i t u a c e můžeme z v o l i t v h o d n o u t e c h n o l o g i i . 

M e z i n e j častější média patří vizuální, audiovizuální, používání t a b l e t u a chytrých telefonů, e -

learningové portály, využití Q R kódů v prezentačních kolekcích, 3 D m a p y , interaktivní p l o c h y , a t d . 
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4. Případová studie oblasti Tegea 

4.1. Úvodní prvky 

Starověká o b l a s t T e g e a s e nachází d e s e t kilometrů j ihovýchodně o d města T r i p o l i s v 

prefektúre A r c a d i a . T e g e a pochází z e s l o v a „tegos", což v řečtině znamená střecha. B y l o t o j e d n o z 

n e j důležitějších měst starověké Arkádie, sídlo posledních bájných arkádských králů, které založil 

T e g e u s , s y n L y c a o n a a v n u k P e l a s g u s e . J e h o přínos p r o k u l t u r u b y l důležitý a z této o b l a s t i pocházeli 

básníci j a k o C l o n a s a A n y t i s , h i s t o r i k A r i a n t h o s , f i l o z o f a básník A r i s t a r c h o s , zákonodárci 

A n t i s t h e n e s a C r i s o s , hrdinové A g a i o s a E p o c h o s , A t a l a n t i , E c h e m o s , A g a p i n o r a kněžka D i o t i m a . 

Město T e g e a v e své h i s t o r i i zažilo m n o h o slávy, a l e také m n o h o k a t a s t r o f - zvláště z důvodu m n o h a 

válek, kterých s e město účastnilo. M n o h o starověkých autorů, z nichž j e d e n j e i Homér, zmiňuje, že 

se T e g e a aktivně účastnila trojské války tím, že posílala vojáky a vypouštěla lodě. 

Město b y l o v e starověku známé p r o důležitou náboženskou r o l i , k t e r o u mělo. V e městě s e 

totiž nacházela velká svatyně bohyně Athény A l e a . 

V průběhu staletí procházela T e g e a d o r u k o u různých dobyvatelů. N a v z d o r y ničení, drancování 

a o k u p a c e , kterým trpí d o d n e s , j e z d e značné množství dochovaných předmětů, které l z e o b d i v o v a t 

buď přímo n a j e j i c h místě, n e b o v archeologickém m u z e u T e g e a . N e j významnější atrakcí o b l a s t i j e 

chrám A l e a A t h é n y . 1 1 2 T o , c o h o odlišuje o d ostatních chrámů, j e j e h o a r c h i t e k t u r a a impozantní 

v e l i k o s t . 

4.2. Chronologie 

V m y t o l o g i i T e g e u založil T e g e u s , s y n krále L y c a o n a , n e b o A l e a s , legendární král Arkádie. 

P o d l e provedených archeologických v ý z k u m ů 1 1 3 archeologické nálezy prokázaly, že T e g e a b y l a 

vytvořena j a k o organizované městské jádro širšího území m n o h e m dříve než n a k o n c i perských válek, 

j e v e l m i pravděpodobné, že j e h o založení sahá až d o pozdní archaické d o b y . V t o m t o období t o b y l 

mocný městský stát v c e n t r u Peloponésu s integrovaným správním systémem i vlastní měnou, 

p a r l a m e n t e m , armádou, tělocvičnou, d i v a d l e m , s t a d i o n e m a tržištěm. 

1 1 2 
P o s t a v i l h o A l e a s , v n u k A r c a d a s v první polovině 4 . století před naším letopočtem. 

1 1 3 Vykopávky n e j p r v e p r o v e d l a Francouzská archeologická škola a v poslední době regionální kurátor starožitnost, 
T h e o d o r o s S p y r o p o u l o s . O d 9 0 . l e t 2 0 . století Norský i n s t i t u t prováděl průzkumy b u d o v a s i l n i c v širší o b l a s t i . 
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V geometrickém období ( 7 7 5 př. n . I . ) 1 1 4 vytvořilo s v a z e k s devíti malými o b c e m i , v důsledku 

čehož s e začalo rozvíjet v malé autonomní město a zvyšoval počet o b y v a t e l . Během archaického 

období ( 5 6 0 př. n . 1.) s e však T e g e a d o s t a l a d o válečného s p o r u s královstvím S p a r t y , což mělo z a 

následek j e h o porážku a o k u p a c i . Poté s e dobyté město T e g e a proměnilo v důležitého s p o j e n c e 

Sparťanů s důležitým geovojenským postavením v r e g i o n u . J a k o s p o j e n c i Spart'anů s e podíleli n a 

obraně T h e r m o p y l n a straně krále L e o n i d a s e . 

Během klasického období ( 4 8 0 př. n . 1. - 3 2 3 př. n . 1.) s e T e g e a účastnila m n o h a vojenských 

konfliktů, ať už n a straně jiných měst v e formě aliancí, n e b o s a m a . N e j důležitější vojenské k o n f l i k t y , 

kterých s e účastnila, b y l y v r o c e 4 7 9 př. n . 1. v bitvě u P l a t a e a , v r o c e 4 7 5 př. n . 1. T e g e a v a l i a n c i s 

A r g o s e m b y l a poražena S p a r t o u v bitvě u T e g e i . Během Peloponéské války ( 4 3 1 - 4 0 4 př. n . 1.) s e 

T e g e a j a k o člen Peloponéské a l i a n c e p o s t a v i l a n a s t r a n u S p a r t y , a l e p o porážce Sparťanů Thébami 

b y l a T e g e a o s v o b o z e n a a s t a l a s e součástí arkádského spojenectví s M e g a l o p o l i s j a k o j e h o hlavním 

městem. T e g e a s e účastnila tažení krále A g e s i l a a v Malé A s i i . V r o c e 3 3 2 př. n . 1. s e během tažení 

A l e x a n d r a I I I . (Velikého) n a východ Tegeové s p o j i l i s e S p a r t o u a vzbouřili s e p r o t i Makedoncům. 

Povstání b y l o potlačeno vojevůdcem A n t i p a t r e m n a straně Makedonců. Během všech těchto válek v 

krátkém časovém období utrpěla T e g e a značné škody a z t r a t i l a m n o h o válečníků. 

V helénistickém období ( 3 3 6 - 3 0 př. K r . ) město zažilo 

velký růst a dosáhlo svého plného r o z v o j e vytvořením velké 

svatyně Athény A l e a . K o l e m svatyně b y l o vybudováno 

město. 

A u t o n o m i i arkádských měst p a k o h r o z i l příjezd 

makedonského krále A n t i g o n a I I I . D o s o n o s e n a Peloponés 

( 2 2 2 př. n . 1.). T e g e a b y l a obléhána a n a k o n e c k a p i t u l o v a l a a 

přijala dosazení makedonské posádky. V r o c e 2 1 8 př. n . 1. 

b y l a T e g e a o b s a z e n a Sparťany, a l e dříve než b y l i s c h o p n i 

způsobit škody a z a j m o u t její o b y v a t e l e , T e g e a s e ubránila, 

takže Sparťané odešli s prázdnýma r u k a m a . 

J e d n a z n e j důležitějších událostí s e odehrála v r o c e 

2 0 7 před naším letopočtem, když s e T e g e a r o z h o d l a připojit 

k Achájskému společenství, které b y l o jedním z velkých 

rivalů S p a r t y . V r o c e 1 4 6 př.n.l. b y l o Achájské společenství 

poraženo Římany v bitvách u S k a r f e i e a L e f c o p e t r y . K o r i n t 

.... 

>-4 

Obrázek 1 3 . : M a p a , O b l a s t T e g e a . Zdroj: Archeologické 
m u z e u m T e g e a . 

b y l vypleněn L e f k i e m M o m m i e m , který nařídil o d s t r a n i t h r a d b y peloponéských měst. Během 

Temné období, 1 2 . - 9 . století př. n . 1. 
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římských d o b , v r o c e 3 1 př.n. 1. p o t r e s t a l O c t a v i a n T e g e a n y z a j e j i c h p o s t o j během občanské války, 

k d y s e p o s t a v i l i n a s t r a n u M a r k a A n t o n i a . V této době b y l a důležitá umělecká díla v e městě 

odstraněna a odeslána d o Říma, včetně kultovní s o c h y Athény A l e a z e s l o n o v i n y , dílo sochaře 

S k o p a s e , a z chrámu A l e y Athény b y l y také odstraněny k l y kalydonského k a n c e . Během t o h o t o 

období město z t r a t i l o s v o u p o l i t i c k o u m o c , a l e p r o s p e r o v a l o v o b l a s t i , t r h u , o b c h o d u a d i v a d l a a 

podařilo s e m u p o s t a v i t m n o h o významných b u d o v , s t a d i o n a zažilo velký rozkvět a hospodářský 

růst. V r o c e 3 9 5 n . 1. b y l a T e g e a z c e l a zničena p o i n v a z i Gótů, a l e v byzantských l e t e c h b y l a 

z n o v u o b n o v e n a a s t a l a s e jedním z n e j důležitějších měst B y z a n c e . 

D n e s s e n a místě starověkého města T e g e a nachází v e s n i c e A l e a , která patří d o obecní 

j e d n o t k y T e g e a . 

4.3. Památky v oblasti Tegea 

Archeologické vykopávky o d h a l i l y v e l m i důležité památky a předměty, které d n e s zdobí 

c e l o u o b e c T e g e a a také archeologické m u z e u m této o b l a s t i . Z nejvýznamnějších památek l z e 

j m e n o v a t A r c a d i a n H e r m a i ( p o c t y bohům o d soukromých o s o b s vyobrazením různých bohů) a 

v e l k o u s v a t y n i Athény A l e a . Předměty z veřejného života, s o c h y , mramorové trůny, nápisy a 

náhrobky pomáhají d e m o n s t r o v a t h i s t o r i c k o u m o c , bohatství a p r o s p e r i t u o b l a s t i p r o domácí i t u r i s t y 

s e zájmem o h i s t o r i i . 

4.3.1. Chrám Athéna Alea ze 4. století (345-335 př. n. 1.) 

Athéna A l e a , b y l a hlavním božstvem r e g i o n u a j e charakteristickým z n a k e m Arkádie. P o d l e 

m y t o l o g i e b y l chrám pojmenován p o A l e i , vnučky A r c a d y , která j e j p o s t a v i l a . T a h l e konkrétní 

bohyně b y l a uctívána a n a její počest b y l y stavěny chrámy p o u z e v této o b l a s t i . Athéna A l e a b y l a 

asimilací starší místní bohyně, panhelénské bohyně ( P a n h e l l e n i c Athéna). 

Chrám j e orientačním b o d e m p r o r e g i o n a samozřejmě p r o c e l o u z e m i , protože mnozí, včetně 

P a u s a n i a 1 1 5 , tvrdí, že krásou, velikostí a konstrukcí převyšuje m n o h o j iných chrámů n a P e l o p o n é s u . 1 1 6 

Chrám b y l p o s t a v e n a r c h i t e k t e m a sochařem S k o p o u z P a r o s u 1 1 7 v e 4 . století před naším 

letopočtem n a pozůstatcích staršího chrámu, který v r o c e 3 9 5 př. n . 1. zničil požár. 

D n e s návštěvník vidí základy původního chrámu, rozptýlené architektonické části a říká se , 

že j e h o části b y l y použity při r e k o n s t r u k c i k o s t e l a P a n a g i a , který s e nachází v blízkosti 

B y l řecký c e s t o v a t e l a zeměpisec 2 století. 
V těsné blízkosti m u s e l „konkurovat" velkým chrámům v e starověké O l y m p i i a t d . 
S k o p a s b y l řecký sochař a a r c h i t e k t . 3 9 5 př. n . 1. - 3 5 0 př. n . 1. 
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archeologického naleziště, v episkopátu T e g e a . B y l celý v y r o b e n z m r a m o r u v dórskem s t y l u s e 

silnými v l i v y z athénských Propylají a Apollónova chrámu v e P h i g a l e a . T o , c o j e j činí jedinečným a 

vyniká m e z i s t o v k a m i chrámů, j e a r c h i t e k t u r a interiéru, který j e jednotný v e svých dokonalých 

geometrických proporcích a vynikajících sochách j e h o štítů. N a západním štítu j e v y o b r a z e n s o u b o j 

A c h i l l a s T e l e f o s e m a n a východním štítu j e v y o b r a z e n l o v k a n c e C a l y d o n i u s s p o l u s t e g e j s k o u 

p r i n c e z n o u A t a l a n t i a M e l e a g e r . 

Prostřednictvím vykopávek, které b y l y p r o v e d e n y , a s pomocí t e c h n o l o g i e 2 0 . století o d h a l i l 

technické zvláštnosti a S c o p o v y i n o v a c e umění. Všechny s o c h y s e vyznačují především dynamickým 

p o h y b e m oděvu a výraznými r y s y obličeje, přičemž hlavním z n a k e m j s o u hluboké oční důlky. Z 

h l e d i s k a a r c h i t e k t u r y l z e p o z o r o v a t plné využití přirozeného osvětlení a h r y světla a stínu. Vnitřní 

p r o s t o r j e prezentován j a k o něco důležitého a zvláštního, jelikož s e j e d n a l o o nejposvátnější p r o s t o r 

chrámu. Právě z d e b y l a umístěna s o c h a bohyně Athény z A l e a a její p o c t y b y l y zachovány. Uvnitř 

svatyně b y l a s o c h a Athény z e s l o n o v i n y , s o c h a b o h a zdraví Asklépia, a z u b y erymanthského k a n c e , 

které během římského období o d v e z l i d o Říma, j a k už b y l o zmíněno výše. V e srovnání s interiérem 

chrámu b y l a vnější p o d o b a chrámu jednoduchá a strohá až n a vyzdobený štít. 

Obrázek 1 4 . : 3 D . Chrám Athéna A l e a . Z d r o j : K n i h a : Obrázek 15.: R e l i k v i e z chrámu Athéna Alea. Zdroj: 
Archeologické m u z e u m T e g a s inovativní technologická K n i h a : Archeologické m u z e u m T e g a s inovativní 
c e s t a v z e m i mýtů a h i s t o r i e . technologická c e s t a v z e m i mýtů a h i s t o r i e . 

4.3.2 Divadlo Tegea 

D i v a d l o T e g e a b y l o založeno v e 4 . století před naším letopočtem. P o d l e T i t a L i v i a proběhly 

při stavbě pomníku tři fáze: 

a ) v e 4 . století před naším letopočtem 

b ) v e 2 . století, k o l e m r o k u 1 7 5 př. K r . p o sponzorském d a r u syrského krále A n t i o c h a I V . 

Slavného, k d e o r c h e s t r z a b r a l část dutého d i v a d l a 

c ) v době římské z a vlády císaře A u g u s t a , k d e b y l y prováděny zásahy n a jevišti d i v a d l a . 
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P o d l e P a u s a n i a b y l o d i v a d l o , které s e nacházelo v blízkosti starověkého t r h u , kulturním, 

náboženským a politickým c e n t r e m starověké T e g e y . Přestože v širší o b l a s t i j s o u tři další d i v a d l a , 1 1 8 

t o t o konkrétní b y l o považováno z a n e j důležitější. 

Prvním moderním b a d a t e l e m , který d i v a d l o l o k a l i z o v a l , b y l V . Bérard v r o c e 1 8 9 3 . 1 1 9 P o d l e 

Bérarda s e d i v a d l o nacházelo severovýchodně o d starověkého tržiště a p o d k o s t e l e m Starého 

biskupství. V r o c e 1 9 1 2 Francouzská archeologická škola místo v y k o p a l a a našla části a n a l e m y 

(podpůrných zdí) a d v a oficiální trůny, které j s o u nyní v Archeologickém m u z e u T e g e a . V období 

1 9 8 2 - 1 9 9 5 b y l y p r o v e d e n y nové vykopávky vrchním i n s p e k t o r e m vykopávek p r o d a n o u o b l a s t , D r . 

T h . S p y r o p o u l o s e m , který o d h a l i l část obvodové z d i a základy svatyně z římského období, A g o r a 1 2 0 

a část dutého d i v a d l a . V l e t e c h 1 9 9 8 - 2 0 0 1 prováděl Norský archeologický i n s t i t u t výzkum v o b l a s t i 

svatyně A l e a Athéna. V období 2 0 0 3 - 2 0 0 6 b y l p r o v e d e n magnetometrický povrchový průzkum, který 

p o s k y t l důležitá d a t a p r o o b l a s t západně o d antického d i v a d l a . 

Hlavním r y s e m d i v a d l a j e , že b y l o celé v y r o b e n o z m r a m o r u a n a rozdíl o d m n o h a j iných 

d i v a d e l , která s e stavěla n a přirozeném s v a h u p r o s t a v b u prohlubně, b y l o v t o m t o konkrétním případě 

z v o l e n o vybudování umělého násypu s p o l u s e s i l n o u zdí t a k , a b y v z n i k l a prohlubeň d i v a d l a . V 1 9 . 

století b y l n a zbytcích antického d i v a d l a a s e zachráněnými architektonickými materiály p o s t a v e n 

k o s t e l P a n a g i a t i s E p i s k o p i . 

D n e s může návštěvník r o z e z n a t část kamenných monumentálních zdí dutého d i v a d l a 

východně o d k o s t e l a E p i s k o p i . Další část h r a d e b j e d n e s součástí o b l o u k u posvátného stupně k o s t e l a . 

Obrázek 1 6 . : 3 D D i v a d l o T e g e a . Zdroj: K n i h a : Archeologické M u z e u m 
T e g a s Inovativní Technologická C e s t a v Z e m i Mýtů A H i s t o r i e . 

1 1 8 

Antické d i v a d l o M a n t i n e i a , Antické d i v a d l o O r c h o m e n o s , Antické d i v a d l o M e g a l o p o l i s . 
1 1 9 D i a z o m a : [ c i t . 2 0 2 2 - 0 9 - 0 8 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / d i a z o m a . g r / t h e a t e r s / a r c h a i o - t h e a t r o - e p i s k o p i s - t e g e a s / . 
1 2 0 T r h . 6 3 

https://diazoma.gr/theaters/archaio-theatro-episkopis-tegeas/


Obrázek 17.: R e l i k v i e z d i v a d l a T e g e a . 
Zdroj: K n i h a : Archeologické M u z e u m 
T e g a s Inovativní Technologická C e s t a v 
Z e m i Mýtů A H i s t o r i e . 

4.3.3 Stadion Tegea 

P o l o h a starověkého s t a d i o n u není přesně určena, protože s e n e d o c h o v a l o m n o h o prvků, které 

b y p o t v r d i l y j e h o přesnou p o l o h u a t v a r , a b y nám p o m o h l y o d v o d i t podložené vědecké odpovědi. 

Jediným dochovaným d o k l a d e m o s t a d i o n u j e P a u s a n i a s o v a zpráva, že s t a d i o n v z n i k l nahromaděním 

z e m i n y a také její d o c h o v a n o u částí související s e startovacím m e c h a n i s m e m sportovců. 

Prostřednictvím archeologických vykopávek, které b y l y p r o v e d e n y , vědci dospěli k e dvěma 

možným závěrům ohledně j e h o možného umístění. P o d l e norského i n s t i t u t u 1 2 1 j e j e h o možná p o l o h a 

o něco severněji v chrámu bohyně Athény A l e a , neboť v t o m t o místě b y l p o provedených 

archeologických výzkumech n a l e z e n startovací m e c h a n i s m u s sportovců v silničních závodech. 

N a o p a k Bérard, který j a k o první oficiálně zahájil vědecký výzkum v o b l a s t i , t v r d i l , že původní 

umístění starověkého s t a d i o n u j e v e v e s n i c i S t a d i o , která s e nachází v těsné blízkosti dnešní v e s n i c e 

A l e a . B a d a t e l Bérard svůj názor opírá o svědectví místních o b y v a t e l o t o m , j a k v o z i l i mramorové 

s v a z k y 1 2 2 z konkrétní o b l a s t i , a p r o geomorfologické k o p c e . 

4.3.4 Gymnasion a parlament Tegea 

Mocný městský stát j a k o T e g e a n e m o h l nemít vlastní tělocvičnu. P o dlouhá staletí b y l a 

tělocvična j e d n o u z n e j důležitějších institucí městského státu. Kromě t o h o , že t o b y l o místo, k d e s i 

1 2 1 V l e t e c h 1 9 9 0 až 2 0 0 9 prováděl vykopávky. 
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lidé m o h l i procvičit své tělo, b y l o t o také místo, k d e hlavně mladí lidé m o h l i získávat z n a l o s t i a 

vzdělávat s e . Nezapomeňme n a rčení, které provázelo život starých Reků, v o c ; vyví\q ěv oóua-n fjyisí, 

t e d y „musíme s i přát, a b y v e zdravém těle e x i s t o v a l a zdravá m y s l " . 

P o archeologickém výzkumu provedeného Bérardem b y l o zjištěno, že umístění střední školy 

b y l o v současné osadě E p i s k o p i , severněji o d v e s n i c e A l e a . Hlavní návrh z a h r n u j e obdélníkový 

půdorys, který j e tvořen čtyřmi obvodovými arkádami a propylonovitým v s t u p e m . Z konkrétní 

b u d o v y s e d o c h o v a l y p o u z e některé související nápisy a s l o u p zobrazující H e r k u l a . 

Neméně důležitá b y l a v silném městském státě parlamentní síň, k d e s e scházeli p o s l a n c i , kteří 

d i s k u t o v a l i a přijímali důležitá rozhodnutí p r o město. N a rozdíl o d z b y t k u památek v okolí, jejichž 

části b y l y dochovány n e b o j s o u zmiňovány v e zprávách, n e b y l a b u d o v a p a r l a m e n t u a n i d n e s 

identifikována. Prostřednictvím výzkumu a s t u d i a j iných podobných městských států a t o h o , j a k měly 

jiné významné městské státy v r e g i o n u 1 2 3 své vlastní bú leu té r ion 1 2 4 , hlavní návrh tégejské parlamentní 

síně z a h r n u j e p o r t i k u s 1 2 5 p o d l e m o d e l u první fáze b o u l e u t e r i o n starověké M a n t i n e i e s kolonádou a 

dórským t r o j z u b c e m . Jisté j e , že i T e g e a měla svůj p a r l a m e n t . 

Přítomnost g i m n a s i o a p a r l a m e n t u v T e g e i u k a z u j e n a sílu, k t e r o u město mělo, n a j e h o d o b r o u 

o r g a n i z a c i a m o d e l , který přijalo, p o k u d j d e o tělesnou a duševní výchovu svých občanů. 

Obrázek 1 8 . : 3 D G i m n a s i o . Zdroj: K n i h a : 
Archeologické M u z e u m T e g a s Inovativní 
technologická c e s t a v z e m i mýtů a h i s t o r i e . 

V e starověkém O r c h o m e n o s , v M a n t i n e l u , v M e g a l i s Poliš. 
P a r l a m e n t . 
V c h o d , v s t u p . 
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Obrázek 1 9 . : 3 D B o u l e u t e r i o n . Zdroj: K n i h a : 
Archeologické M u z e u m T e g a s Inovativní technologická 
c e s t a v z e m i mýtů a h i s t o r i e . 

4.3.5 Archeologické muzeum Tegea 

Archeologické m u z e u m T e g e a ( A M T ) j e rozsáhlý s o u b o r prostorů a lidských zdrojů s m n o h a 

různými f u n k c e m i v e v z t a h u k ochraně a p r o p a g a c i archeologických nálezů. V e x p o z i c i m u z e a s e l z e 

seznámit s historickým c h o d e m starověkého města a j e h o blízkého okolí. 

M u z e u m s e nachází v o b c i A l e a s a s i 9 k m j ižně o d města T r i p o l i s , j e d n o h o z největších a 

n e j významnějších měst Peloponésu. Radí s e m e z i první m u z e a v Řecku a b y l o p o s t a v e n o v l e t e c h 

1 9 0 7 - 1 9 0 8 . Inspirací a tvůrcem m u z e a b y l K o n s t a n t i n o s R o m a i o s , velký archeologický b a d a t e l , 

původem z Arkádie. 

Jedná s e o přízemní k a m e n n o u s t a v b u jednoduchého t v a r u , rozdělenou n a čtyři místnosti a 

o b k l o p e n o u d v o r e m . Nachází s e v c e n t r u o b c e , k o u s e k o d archeologického naleziště svatyně Athéna 

A l e a . 

P r o g r a m e x p o z i c e 1 2 6 z a h r n u j e zrození a h i s t o r i i města T e g e a s e zaměřením n a posvátný chrám 

Athény A l e a . Skutečnost, že m u z e u m b y l o první dobře organizované v celém r e g i o n u Arkádie a j e h o 

sbírky pocházely z celé prefektúry, způsobilo, že n a čas z t r a t i l o s v o u i d e n t i t u . V r o c e 2 0 1 4 m u z e u m 

p o opravách z n o v u otevřelo své brány a s p o l u s tím j e z n o v u vytvořeno nové ústřední narativní 

poselství, které vychází z myšlenky z a k l a d a t e l e m u z e a K o n s t a n t i n o s e R o m a i o s e , vyprávěné 

prostřednictvím vhodně zvoleného archeologického materiálu o h i s t o r i i města T e g e a a j e h o území 

během s ta rověku. 1 2 7 

E x p o z i c e j e uspořádána c h r o n o l o g i c k y a t e m a t i c k y o d pravěku až p o římskou d o b u . V m u z e u 

j e také podzemní e x p o z i c e s velkým množstvím exponátů souvisejících s náhrobky a nápisy. 

1 2 6 O d y s s e u s , c u l t u r e : [ c i t . 2 0 2 2 - 1 0 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p : / / o d v s s e u s . c u l t u r e . g r / h / l / e h 1 5 1 . j s p ? o b i i d = 1 7 5 4 1 . 
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4.4. Role místní komunity při správě a ochraně kulturního dědictví 

P o m n o h a snahách, prostřednictvím oficiálních legislativních dokumentů ( v i z výše) n a 

o c h r a n u a správu památek, začal b o j o pochopení důležitosti účasti místní k o m u n i t y n a celém t o m t o 

úsilí. Postupně s e z a p o j i l o U N E S C O s e speciálními články, které o d k a z o v a l y n a spojení kulturního 

dědictví a společnost i . 1 2 8 Zvláště část: „Každý stát, který je smluvní stranou Úmluvy, se bude snažit 

[...] přijmout obecnou politiku zaměřenou na to, aby kulturní a přírodní dědictví získalo funkční roli 

v životě komunity", s e snaží zdůraznit důležitou r o l i lidí, kteří žijí v o b l a s t i památky, a b y cítili část 

odpovědnosti, která j i m b y l a svěřena z a o c h r a n u areálu. 

Místní k o m u n i t a j e přímo s p o j e n a s e správou dědictví, protože j e s p o j e n a s r o z v o j e m , 

propagací, t v o r b o u a o c h r a n o u k u l t u r y . Především o c h r a n a dědictví j e základní odpovědností místní 

společnosti a jejích institucí. T e p r v e v r o c e 1 9 9 9 prostřednictvím Burrské c h a r t y 1 2 9 v z n i k l oficiální 

orgán, který měl k o n s t a t o v a t p r o p o j e n o s t společnosti a památky, a dát t a k jasně n a j e v o , že i n t e g r a c e 

místní k o m u n i t y d o p r o c e s u správy dědictví a o c h r a n a j e „demokratický" p r o c e s , d o kterého s e musí 

z a p o j i t každý a týká s e především místní k o m u n i t y . 

4.4.1. Účast místní komunity na ochraně a správě kulturního dědictví Tegea 

O b l a s t T e g e a má bohaté kulturní dědictví s významnými památkami, z v y k y a t r a d i c e m i a v 

k o m b i n a c i s mýty a historií z ní činí důležitou h i s t o r i c k o u o b l a s t , která b y měla být včas chráněna a 

zachována c o n e j autentičtější p r o další g e n e r a c e . Člověk vždy b y l a j e nedílnou součástí přírody -

j e h o přirozeného prostředí. Prostřednictvím přírodních jevů a přírodních podmínek f o r m u j e j e h o 

možnosti p r o přežití, vývoj a vytváření společností. Prostřednictvím vytváření náboženství, t r a d i c , 

b u d o v a prostřednictvím k o n c e p c e j e j i c h o c h r a n y , částečně z estetických a částečně z e 

sentimentálních důvodů, máme d n e s možnost mít globální, bohaté kulturní dědictví. 

J a k již b y l o zmíněno v předchozí k a p i t o l e , ať už n a národní či mezinárodní úrovni, 

prostřednictvím zákonů, dokumentů, c h a r t , a t d . , j e vynakládáno obrovské úsilí n a o c h r a n u kulturního 

dědictví a j e h o šíření. Velké úsilí j e také věnováno informování a zvyšování povědomí společnosti o 

otázkách souvisejících s kulturním dědictvím. V o b l a s t i T e g e a s e t e d y vyvíjí úsilí o zapojení a zvýšení 

povědomí místní k o m u n i t y . 

V r o c e 1 9 9 2 došlo k nepříjemném i n c i d e n t u s archeologickými ná l ezy , 1 3 0 k d y b y l o u k r a d e n o 

několika významných archeologických předmětů z archeologického m u z e a v T e g e a a p o opětovném 

U N E S C O : [ c i t . 2 0 2 2 - 1 0 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W 
h t t p s : / / w h c . u n e s c o . o r g / e n / c o m p e n d i u m / a c t i o n = l i s t & i d f a q t h e m e s = 9 0 6 . 
Austrália, I C O M O S : [ c i t . 2 0 2 2 - 1 0 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / a u s t r a l i a . i c o m o s . o r g / p u b l i c a t i o n s / b u r r a - c h a r t e r - 
p r a c t i c e - n o t e s / b u r r a - c h a r t e r - a r c h i v a l - d o c u m e n t s / # B C T R A N S . 
1 7 s o c h a 1 0 2 bronzových předmětů, z nichž 1 0 b y l o n a l e z e n o a vráceno d o archeologického m u z e a . 

6 7 

https://whc.unesco.org/en/compendium/action=list&id
https://australia.icomos.org/publications/burra-charter-


p o k u s u v r o c e 1 9 9 4 o odstranění archeologických předmětů, j e t o významný prostředek k posílení 

p o c i t u místní k o m u n i t y ohledně významu o c h r a n y kulturního dědictví. 

M u z e u m vynaložilo úsilí k t o m u , a b y s i místní k o m u n i t a uvědomila p r o b l e m a t i k u kulturního 

dědictví a a b y s e s t a l a klíčovou a aktivní součástí úsilí vyvíjeného místními, národními a 

mezinárodními orgány. Zpočátku, v l e t e c h 2 0 1 2 - 1 0 1 3 , k d y m u z e u m vytvořilo nový výstavní 

p r o g r a m , prostřednictvím vzdělávacího p r o g r a m u „Postavme m u z e u m " , žádalo s t u d e n t y školy o 

j e j i c h přímou účast prostřednictvím nápadů a podnětů. Specifický p r o g r a m b y l zaměřen n a zvýšení 

povědomí dětí o ochraně, uchování a p r o p a g a c i kulturního dědictví. Další akcí b y l o vytvoření o n l i n e 

stránky n a sociální síti F a c e b o o k , 1 3 1 v e které m u z e u m denně i n f o r m u j e občany o svém dění a j e 

aktivním prostředkem k o m u n i k a c e s e společností a zejména s mládeží. V rámci o s l a v Mezinárodního 

d n e m u z e í 1 3 2 s e každoročně konají vzdělávací p r o g r a m y zaměřené n a všechny. Důležité j s o u také 

přednášky, které m u z e u m pořádá. J e d n a z posledních přednášek měla z a cíl i n f o r m o v a t společnost o 

nových archeologických výzkumech v o b l a s t i . A konečně, prostřednictvím p r o g r a m u „Tegea v e 

světových muzeích" s e zvyšuje povědomí o této o b l a s t i a i n f o r m u j e n e j e n o b y v a t e l e T e g e a , a l e celého 

Řecka o e x i s t e n c i kulturních předmětů, které j s o u v y s t a v e n y v e velkých zahraničních m u z e í c h . 1 3 3 

Kulturní dědictví n e l z e chránit p o u z e prostřednictvím dokumentů a odborníků, b e z účasti 

místní k o m u n i t y . J e h o o c h r a n a a šíření povědomí j e problém, který s e týká nás všech a každý b y měl 

v y v i n o u t maximální úsilí. V případě T e g e a b y měla být průběžná přímá účast místní k o m u n i t y i její 

průběžné informování, školení v otázkách o c h r a n y a šíření povědomí. P o u z e prostřednictvím 

vnímavých a dobře informovaných občanů b u d e m e s c h o p n i náležitě chránit kulturní dědictví. 

4.5. Interdisciplinarita při expozici objektů 

J a k již b y l o zmíněno v předchozí k a p i t o l e o výhodách, které i n t e r d i s c i p l i n a r i t a p o s k y t u j e v 

případě archeologického m u z e a T e g e a a j e h o archeologických památek, j e zřejmá důležitost 

spolupráce různých specializací p r o šíření a o c h r a n u kulturního dědictví. V e s n a z e vytvořit nové 

moderní a bezpečné m u z e u m p r o předměty i p r o návš těvn íky 1 3 4 v y v s t a l a potřeba spolupráce různých 

odborností n a výzkumu a j e h o využití v e prospěch společnosti. 

Každá s p e c i a l i z a c e prováděla teoretický výzkum, a b y dospěla k závěrům, které jí p a k 

p o m o h l y p o s t o u p i t d o fáze i m p l e m e n t a c e . Například s t u d i e m a záznamem archeologických objektů 

A r c h a e o l o g i c a l m u s e u m T e g e a [ c i t . 2 0 2 2 - 1 0 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W 
h t t p s : / / w w w . f a c e b o o k . c o m / A r c h a e o l o g i c a l . M u s e u m . o f . T e g e a / . 
1 3 2 U N E S C O : [ c i t . 2 0 2 2 - 1 0 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W h t t p s : / / w w w . u n e s c o - c z e c h . c z / 9 0 0 6 1 4 5 3 1 m e z i n a r o d n i - d e n -
m u z e i / # : ~ : t e x t = M e z i n % C 3 % A l r o d n % C 3 % A D % 2 0 d e n % 2 0 m u z e % C 3 % A D % 2 0 p % C 5 % 9 9 i p a d % C 3 % A l % 2 0 k a % C 5 
% B E d o r o % C 4 % 8 D n % C 4 % 9 B , k v % C 4 % 9 B t n a . 

Britské m u z e u m , L o u v r e . 
1 3 4 V r o k o c h ( 2 0 1 2 - 2 0 1 3 ) . 
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specializovanými a r c h e o l o g y a h i s t o r i k y s e o b j e v i l y nové i n f o r m a c e o o b j e k t e c h a památkách v této 

o b l a s t i . Zaznamenáváním a pátráním p o původu některých exponátů, které b y l y uloženy v 

místnostech m u z e a , a některých mramorových d e s e k , které zdobí moderní d o m y v okolí, 

uspořádáním fotografického a kartografického materiálu, vytvořením moderní databáze, pomáhají 

výzkumu v rychlejším, bezpečnějším a přesnějším zaznamenávání položek. Prostřednictvím 

architektonického průzkumu s e o b j e v i l y důležité a zajímavé i n f o r m a c e týkající s e vývoje a r c h i t e k t u r y 

r e g i o n u a celého Peloponésu, lepšího s t u d i a podrobností t v o r b y a pochopení velkého a r c h i t e k t a 

S k o p a s e . P o konzervační s t u d i i provedené n a archeologických předmětech m u z e a a chrámu Athény 

A l e i b y l o zjištěno, že v m i n u l o s t i b y l o prováděno špatné svařování kamenných předmětů a n a 

předměty b y l y použity nevhodné, škodlivé materiály. N a k o n e c z provedeného muzeologického 

výzkumu b y l o zjištěno, že archeologické naleziště a m u z e u m p o obnově a z a p o d p o r y 

technologického vybavení b u d o u s c h o p n y r e a l i z o v a t vzdělávací p r o g r a m y a periodické výstavy. 

Níže j s o u u v e d e n y p r o f e s e , které s p o l u p r a c o v a l y při přípravě znovuvystavení 

archeologických předmětů v archeologickém m u z e u T e g e a a e x p o z i c e p o d širým n e b e m v období 

2 0 1 2 - 2 0 1 3 , jakož i s p e c i a l i t y tvořící m u z e u m : 1 3 5 

• Programový manažer ( l l ) 1 3 6 

• Kurátor ( 1 ) 

• Múzejník ( 1 ) 

• Správce ( 2 ) 

• A r c h i t e k t inženýr ( 2 ) 

• Bezpečnostní t e c h n i k ( 1 ) 

• O s o b a zodpovědná z a k o o r d i n a c i projektů údržby ( 1 ) 

• E l e k t r o t e c h n i k ( 1 ) 

• Sochař (1) 

• Umělec ( 1 ) 

• Inženýr zeměměřictví a g e o i n f o r m a t i k y ( 1 ) 

• I T S o l u t i o n s A r c h i t e c t ( 1 ) 

• Kulturní t e c h n o l o g a komunikátor ( 1 ) 

• Inženýr zeměměřič ( 2 ) 

• P o r a d c e vizuální k o m u n i k a c e ( 1 ) 

• E k o n o m ( 1 ) 

• A r c h e o l o g ( 2 ) 

KapaxavayiíúTOU, Bamkicií, ApxoaoXoyiKÓ (rouosío Tsyéa<;. T s x v o X o y i K c x ; 5pó(ro<;. TpútoXn: BipkoouvEpyanicií, 
2 0 1 4 . s. 8 - 9 . 
1 3 6 V závorce j e u v e d e n počet lidí, kteří p r a c o v a l i p o d l e s p e c i a l i z a c e . 
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4.6. Škody, které byly způsobeny na archeologických objektech a památkách 

O c h r a n a kulturního dědictví b y měla být středobodem a zájmem každé společnosti. V průběhu 

staletí utrpěly archeologické o b j e k t y a památky T e g e a větší či menší škody. Škody j s o u způsobeny 

kombinovaným n e b o individuálním působením podmínek prostředí, biologickými, mechanickými a 

fyzikálně-chemickými f a k t o r y a nesprávnými lidskými z á s a h y . 1 3 7 Nejpočetnější zastoupení předmětů 

v m u z e u a archeologických památek j e z m r a m o r u a k a m e n e , t o znamená, že poškozením předmětů 

j e především barevná změna p o v r c h u v důsledku u s a z e n i n suspendovaných částic ( s a z e , uhlovodíky), 

fenomén omí t án í , 1 3 8 loupání a r o z p a d 1 3 9 a poškození p o v r c h u biologickými f a k t o r y , j a k o j s o u 

lišejníky, b a k t e r i e a h o u b y . Kromě fyzikálního poškození, způsobily značné škody také nesprávné a 

nevhodné materiály používané při dřívějších údržbářských operacích k e svařování úlomků n e b o 

utěsnění t r h l i n . 

Kromě škod způsobených ekologickými j e v y a nesprávným p r o v o z e m údržby b y l o velké 

množství škod a k a t a s t r o f způsobeno chybějícím legislativním rámcem. Řecko s e během 1 9 . století 

s t a l o středem zájmu Západu o s t u d i u m řeckého starověku prostřednictvím výzkumných misí, 

vykopávek a pub l ikac í . 1 4 0 Skutečnost, že s e Řecko v té konkrétní době snažilo z o r g a n i z o v a t stát, 

protože b y l o právě o s v o b o z e n o o d Osmanů ( 1 8 2 1 ) , využily mnohé západní země k obohacení svých 

muzeí a r t e f a k t y z nálezů v Řecku. Protože n e e x i s t o v a l y žádné zákony n a o c h r a n u děd ic tv í , 1 4 1 m n o h o 

archeologických objektů a sbírek b y l o převezeno d o významných muzeí E v r o p y a U S A . Samozřejmě 

zasažena b y l a i T e g e a , o d k u d b y l o o d v e z e n o m n o h o archeologických předmětů a d n e s zdobí 

významná m u z e a v Evropě (Britské m u z e u m , L o u v r e ) . 

N a d r u h o u s t r a n u , kromě cizinců, kteří d r a n c o v a l i archeologická naleziště a m u z e a , způsobili 

drancování a ničení i s a m i Řekové. V nalezišti T e g e a b y l t e n t o j e v pozorován t a k , že m n o h o o b y v a t e l 

této o b l a s t i použilo archeologické pozůstatky j a k o stavební materiál, a b y s i p o s t a v i l i svůj dům n e b o 

vesnický k o s t e l . Drancování, které b y l o způsobeno zejména v chrámu Athény A l e i a d i v a d l e , j e 

obrovské. Obyvatelé o d t u d b r a l i nápisy, s o c h y a c o k o l i v j iného, c o m o h l i , a b y s i o z d o b i l i své d o m y . 

Až d o počátku 2 0 . století pokračovalo stěhování starožitností, což mělo z a následek, že zasáhla správa 

l í l A c r o p o l i s r e s t o r a t i o n s e r v i c e : U N E S C O : [ c i t . 2 0 2 2 - 1 0 - 2 8 ] . Dostupné n a W W W 
h t t p s : / / w w w . v s m a . g r / e n / c o n s e r v a t i o n / d e t e r i o r a t i o n - o f - t h e - m a r b l e / . 
V o b l a s t e c h , které nepřicházejí d o s t y k u s dešťovou v o d o u , dochází k j e v u omítání n e b o síření m r a m o r u , k d y se 

uhličitan vápenatý m r a m o r u mění n a omítku, která zůstává n a p o v r c h u a d o určité tloušťky s i zachovává svůj reliéf. 
K d e m r a m o r v y k a z u j e sníženou soudržnost, což má z a následek pronikání a zadržování zvýšeného množství v o d y 

1 4 0 V 1 9 . století evropští a američtí zeměměřiči, h i s t o r i c i a důstojníci zahraničních výprav těla b y l a n a l e z e n a v T e g e a a v 
širší o b l a s t i z a účelem s t u d i a starověk její. Některé z nejhlubších b y l y P o u q e v i l l e , G e l l , L e a k e , B o b l a y e , A n d e r s o n , R o s s , 
M u r e , C u r t i u s , B u r s i a n , V i s c h e r , L o r r i n g , k d e j s o u důležitým z d r o j e m informací o starožitnostech a starověké T e g e i . 
1 4 1 výnos 3 . národního shromáždění ( T r o i z e n a , březen 1 8 2 7 ) , který b y l také ratifikován h l . 4 . Národní shromáždění: 
„Guvernér j e pověřen z a j i s t i t , a b y n e b y l y prodány n e b o převedeny m i m o území starověku" 
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o b l a s t i a o d v e z l a velké množství archeologických materiálů z různých o s a d v okolí a vrátila j e zpět 

d o archeologických nalezišť n e b o d o m u z e a . 

P o d l e oficiálních muzejních dokumentů s e 2 5 . května 1 9 3 5 zřítila střecha j e d n o h o z e sálů 

archeologického m u z e a . T e n t o k o l a p s měl z a následek zničení některých objektů. Také m n o h o 

předmětů, které s e v místnosti nacházely, b y l o poškozeno, n e b o v y p a d l o z vitrín, což znemožnilo 

j e j i c h i d e n t i f i k a c i p o d l e identifikačních čísel a uložení v e s k l a d u m u z e a . K t o m u všemu d o d a v a t e l při 

opravě střechy a zvelebovacích pracích m u z e a v y h o d i l b e d n y , d o kterých b y l y v okolí umístěny 

některé nálezy z Blegenových vykopávek. 

Velké části škod a ničení, které utrpěly archeologické o b j e k t y a památky T e g e a , b y l o možné 

předejít n e b o j e m i n i m a l i z o v a t , protože většina z n i c h b y l a způsobena antropogenními f a k t o r y . 

N e e x i s t e n c e přísných legislativních p r a v i d e l , n e z n a l o s t významu a h o d n o t y kulturního dědictví, 

n e d o s t a t e k dětí s e zájmem o m i n u l o s t , nedostatečné vzdělání, l e n o s t a v m n o h a případech n e z n a l o s t 

měly z a následek ničení starožitností v o b l a s t i . 

4 .7 . Cíle expozice muzea a archeologických nalezišť 

M u z e u m s p o l u s místními orgány r e g i o n u , které s e zabývají p r o b l e m a t i k o u kulturního 

dědictví, s i s t a n o v i l o určité cíle, které souvisejí s e zvýrazňováním, o c h r a n o u a výzkumem předmětů 

a památek, socializací m u z e a r e g i o n u T e g e a a vytvářením atmosféry, která probudí e m o c e a zájmy 

veřejnosti. Hlavními cíli j s o u : 

• možnost vytváření komunitních akcí v e spolupráci s dalšími kulturními i n s t i t u c e m i n a p o d p o r u 

h i s t o r i e , výzkumu a k u l t u r y , 

• propojení m u z e a s dalšími veřejnými n e b o soukromými s u b j e k t y v r e g i o n u , z e m i a d o k o n c e i v 

zahraničí, p o k u d j d e o archeologické nálezy T e g e a , 

• seznámení místních o b y v a t e l s archeologickým m u z e e m a archeologickými nalezišti, 

• vynikající v z t a h y a spolupráce m e z i jednotlivými p r o f e s e m i m u z e a , 

• zapojení r e g i o n u d o celostátního a mezinárodního kulturního a ekonomického dění. 

Výše uvedené cíle přinesou sbírce a památkám významný ekonomický, sociální a kulturní 

přínos. T e g e u alespoň zařadí n a místní m a p u kulturního zájmu a postupně začne rozpoznávat její 

význam v zahraničí. 

Cíle s e zaměřením n a návštěvníky: 

• v y v a r o v a t s e používání t e r m i n o l o g i e a j a z y k a obtížného p r o širokou veřejnost, 

• vytvoření zajímavé, pohodlné, relaxační, zábavné atmosféry a prostředí, 
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• vytvoření víceúrovňové e x p o z i c e a otevřená p r e z e n t a c e archeologických nalezišť s e zajímavými 

p r v k y p r o různé k a t e g o r i e a věkové s k u p i n y , 

• přímý k o n t a k t a seznámení návštěvníka s historií o b l a s t i 

• m o t i v a c e k individuálnějšímu zkoumání, zaujetí, r e f l e x i návštěvníka. 

Dosažením předchozích cílů dosáhlo m u z e u m , i n s t i t u c e a všichni, k d o p r a c o v a l i v s o u v i s l o s t i 

s předáváním informací a službou veřejnosti, j e d n o h o z n e j důležitějších cílů, a t o šíření informací v e 

společnosti i duchovní k l i d a vzdělání návštěvníka. 

Cíle zaměřené n a d e s i g n výstavy: 

• vytvoření a p r e z e n t a c e e x p o z i c e a archeologických nalezišť, které b u d o u v rovnováze s historickými 

l o k a l i t a m i , 

• označení tratě v prostorách p r o snadný p o h y b návštěvníků, 

• snadný přístup d o areálu p r o všechny k a t e g o r i e návštěvníků, 

• vystoupení zábavného, vzdělávacího a interaktivního c h a r a k t e r u v e x p o z i c i předmětů a památek, 

• dokumentovaná a vyvážená p r e z e n t a c e výzkumu spojená s estetickým výsledkem, 

• seznámení návštěvníka s historií o b l a s t i . 

P o d l e výše uvedených cílů d e s i g n u e x p o z i c e j e správná p r e z e n t a c e předmětů j a k v m u z e u , t a k 

n a externích archeologických nalezištích jedním z hlavních úkolů múzejníka, m u z e o g r a f a a kurátora, 

vždy v e spolupráci s a r c h e o l o g e m a konzervátorem. 

Cíle p r o muzejní sbírky a archeologické naleziště: 

• o c h r a n a , k o n z e r v a c e a údržba objektů a památek z h l e d i s k a vnějších faktorů, které b y m o h l y 

způsobit znehodnocení a z h l e d i s k a vhodných podmínek e x p o z i c e a skladování, 

• možnost pokračovat v k a t a l o g i z a c i objektů T e g e a uvnitř i v e n k u , 

• možnost pokračovat v e vědeckém výzkumu, který s e provádí p o desetiletí. 

Sbírka a památky j s o u jádrem m u z e a a areálu archeologické památky, a n a n i c h j e založen 

výzkum, p r o g r a m y , a t d . Z t o h o t o důvodu b y o c h r a n a , k o n z e r v a c e a údržba měly být považovány z a 

mimořádně důležité p r o c e s y a měly b y být prováděny specializovanými pracovníky. 

7 2 



4.8. Obecné specifikace k dispozici pro výstavu 

Při muzejním plánování v archeologickém m u z e u a archeologických nalezištích b y l y 

zohledněny určité výkonové s p e c i f i k a c e p r o c o nejlepší p r e z e n t a c i exponátů a dosažení cílů. 

Hlavní cíl: 

• o r g a n i z a c e souběžných akcí, které b u d o u p r o p a g o v a t m u z e u m a archeologická naleziště, 

• k o n t a k t y s dalšími m u z e i v r e g i o n u , kulturními c e n t r y , a g e n t u r a m i s cílem spolupráce, která 

b u d e přínosná v m n o h a o b l a s t e c h . 

• f l e x i b i l i t a m u z e a a archeologických nalezišť t a k , a b y b y l a možná návštěva veřejnosti. 

Cíle směrem k návštěvníkům: 

• zajištění veškerého potřebného zázemí p r o t y nejlepší služby návštěvníka a nejlepší zážitek z 

j e h o p o b y t u v areálu ( t o a l e t y , odpočívadla, w i f i ) , 

• možnost skupinových prohlídek a d o s t u p n o s t audioprohlídek v různých jazycích (řecky, 

a n g l i c k y , německy), 

• návštěva o b c h o d u s předměty a suvenýry inspirovanými r e g i o n e m , 

• e x i s t e n c e podrobných vysvětlujících textů, které doprovázejí o b j e k t y , 

• e x i s t e n c e digitálních aplikací, které s e ponoří d o h i s t o r i e a a r c h e o l o g i e o b l a s t i T e g e a , 

• přítomnost značek v Braillově písmu, audioprůvodce p r o tělesně postižené a bezbariérový 

přístup d o všech p r o s t o r . 

Cíle směrem k d e s i g n u v ý s t a v y : 1 4 2 

• vytvoření příjemné a uvolněné atmosféry, 

• odpovídající označení p r o s t o r u p r o usnadnění p o h y b u veřejnosti, j a k uvnitř m u z e a , t a k v 

archeologických nalezištích, 

• odpovídající značení v o b l a s t i usnadňující nalezení archeologických nalezišť, 

• muzeologické a architektonické řešení, které umožňuje p o h y b s k u p i n v p r o s t o r u t a k , a b y 

nezpůsobilo z m a t e k . (Exponáty j s o u prezentovány n a základě časově-tematické k a t e g o r i z a c e . 

T e n t o způsob p r e z e n t a c e neumožňuje návštěvníkovi volně s e p o h y b o v a t v p r o s t o r u , a l e určuje 

m u konkrétní m u z e o l o g i c k o u c e s t u . T u t o s p e c i f i c k o u t e c h n i k u volí většina archeologických 

muzeí, protože s e hodí k přísnému s t y l u , s kterým s e v m u z e u potkáváme. Archeologické 

S e specifikací j e hodně společného s cílem p r o návštěvníky. 
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m u z e u m T e g e a s e snaží t o t o vnímání změnit a silným využíváním technologií s e snaží 

e l i m i n o v a t přísnost, vážnost a stát s e p r o návštěvníka přátelštější), 

• e x p o z i c e b y měla být návštěvníkem pojímána j a k o j e d e n c e l e k , přičemž s e k c e a p o d s e k c e s i 

zachovávají s v o u a u t o n o m i i a zároveň podporují interpretační způsob p r e z e n t a c e s důrazem 

n a pedagogický záměr, 

• dostatečný p r o s t o r a poskytování služeb p r o o s o b y s e speciálními potřebami, 

• podrobné výkladové t e x t y doprovázející každý o b j e k t i s využitím technologických 

prostředků, které nabízejí globální, a l e zároveň analytické i n f o r m a c e , 

• použití takového množství předmětů a informací, že e x p o z i c e a archeologická naleziště j s o u 

kompletní, aniž b y došlo k informačnímu bombardování, 

• použití všech vhodných muzejních t e c h n i k k t o m u , a b y e x p o z i c e m u z e a a j e h o 

archeologických nalezišť p o s k y t o v a l a i n f o r m a c e jednoduchým, srozumitelným a příjemným 

způsobem. 

Cíle p r o muzejní sbírky a archeologické naleziště: 

• dodržování všech opatření k ochraně, předcházení poškození, zabezpečení a krádeži, 

• k a t a l o g i z a c e , s t u d i e , d o k u m e n t a c e , údržba a k o n z e r v a c e objektů, 

• stejné řízení všech objektů. 

Obecne jšou cíle e x p o z i c e m u z e a a archeologických nalezišť: 

• v i n f o r m o v a n o s t i návštěvníků, a l e i v j e j i c h osobní účasti pomocí technologických aplikací, 

k d e t o zbystří j e j i c h kritické myšlení, 

• j e d n o t k y muzejní sbírky m o h o u také f u n g o v a t j a k o samostatné j e d n o t k y n e b o j a k o c e l e k . 

Návštěvník t a k může exponáty z p r a c o v a t a lépe j i m porozumět, 

• p o c i t bezpečí, r e l a x a c e a s v o b o d y v p r o s t o r u , k e kterému mají přístup všichni lidé, 

• všechny názvy, p o d n a d p i s y , vysvětlující t e x t y b u d o u mít s t e j n o u g r a f i c k o u k o n z i s t e n c i , 

• m u z e u m a a g e n t u r y zajistí řádnou úschovu, uchování a p r e z e n t a c i sbírky a archeologických 

nalezišť. 

Dosažením a dodržováním výše uvedených specifikací b u d e možné archeologické o b j e k t y a 

památky o b l a s t i v průběhu času bezpečně u c h o v a t a nadále předávat i n f o r m a c e , které každá z n i c h 

individuálně přináší, dalším generacím. 
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4.9. Plánování muzea Tegea, muzejní sbírka, výstavní program 

Prostřednictvím vystavovaných objektů s e p r o p o j u j e m i n u l o s t s e současností. Není t o 

j e n o m p r e z e n t a c e m i n u l o s t i , a l e vyjadřuje také interpretačním p r o c e s e m v z t a h s r e a l i t o u , myšlenku, 

j a k vidíme m i n u l o s t v př í tomnos t i . 1 4 4 Muzejní předměty a p o k u s y o j e j i c h začlenění d o muzejního 

vyprávění j s o u ovlivněny teoretickými přístupy k m i n u l o s t i . Srovnávané teoretické přístupy nás 

v e d o u k t o m u , j a k předměty s t u d o v a t a v y s t a v o v a t v m u z e u . V dnešní době a p o d l e moderních 

teoretických přístupů začnou předměty v e sbírce vyprávět příběh a získávat význam p o d l e t o h o , j a k 

j s o u umístěny d o tématických v z t a h ů . 1 4 5 

Sbírka stálé e x p o z i c e archeologického m u z e a b y l a p r o v e d e n a z prvků hmotné k u l t u r y , které 

j s o u nerozlučně s p j a t y s kulturním prostředím, které j e vytvořilo, konkrétně s oblastí T e g e a . 

Konkrétní o b j e k t y j s o u svědky h i s t o r i e v z n i k u a r o z v o j e nejmocnějšího města starověké Arkádie, 

T e g e a . Předměty s p o l u s doplňkovým dokumentačním materiálem a pomocí t e c h n i k y s e zaměřují n a 

t o , j a k o u r o l i území p o staletí hrálo a j a k s e utvářelo. Předměty b y l y vybrány k vystavení v m u z e u v 

širším k o n t e x t u , v k o n t e x t u specifického muzeologického vyprávění. 

P o architektonické, muzeografické a muzeologické s t u d i i provedené n a místě a s přihlédnutím 

k t o m u , že b u d o v a j e s t a v b o u z 2 0 . století a původně n e b y l a určena p r o m u z e u m , p o s k y t u j e omezený 

vnitřní p r o s t o r , b y l o uznáno z a vhodné rozdělit j i n a 4 místnosti. O b j e k t y j s o u prezentovány v 

chronologicko-tematickém s l e d u . Konkrétně v první místnosti j s o u prezentovány exponáty z pravěku 

a starověku. Druhá místnost j e celá věnována jedinečné k a t e g o r i i památek, arkádským H e r m o n ů m . 1 4 6 

T y t o specifické památky j s o u charakterizovány j a k o vzácné a jedinečné, protože s e nacházejí p o u z e 

v o b l a s t i T e g e a . V e třetí místnosti předměty pocházejí z klasické až pozdně římské d o b y . Čtvrtá a 

poslední místnost patří výhradně s v a t y n i Athény A l e i . 

V o l b a věnovat dvě místnosti (místnost d v a a místnost čtyři) k p r e z e n t a c i konkrétní památky 

zdůrazňuje význam a jedinečnost těchto památek a výběr j e považován z a cílený, protože 

návštěvníkovi zprostředkovává jedinečnost a důležitost místa T e g e a . 

V předzámčí m u z e a j e venkovní e x p o z i c e , která pokrývá období o d pozdní a r c h a i k y p o pozdní 

d o b u římskou. P r o s t o r j e rozdělen d o d v o u kategorií. První souvisí s veřejným životem a druhý s " T h e 

H e r e a f t e r " , t e d y s náhrobky. T a t o konkrétní „venkovní" e x p o z i c e přivádí o b j e k t y d o realistické i n 

P r o c e s aktivní a pasivní s e l e k c e . 
1 4 4 Níxoorj, riapaoKerjií, uorjoetoXoytKií Becopía K a t n tôeoXoyiKií xr\<; ypŕ\or\ oxa uorjoeía. AiôaicxopiKií ôtaipipú,: 
©eooalovÍKn, 2 0 1 1 . s. 1 6 9 . ) 
1 4 5 Níxoorj, riapaoKerjií, uorjoetoXoytKií Becopía K a t n tôeoXoyiKií xr\<; jpŕ\or\ o x a uouoeía. AiôaiaopiKií ôtaipipú,: 
©eooalovÍKn, 2 0 1 1 . s. 1 7 2 ) . 
1 4 6 Zasvěcení jednotlivců v e svatyních j s o u abstraktní zobrazení bohů n e b o božstev. 
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s i t u p r e z e n t a c e s cílem p o s k y t n o u t návštěvníkovi kompletní představu o t o m , j a k b y l y památky v e 

své původní p o l o z e , a lépe porozumět j e j i c h r o l i v e společnosti. 

4.10. Publikum výstavy a archeologická naleziště 

P u b l i k u m s e d o s t liší v závislosti n a sezóně. Například během letních měsíců j e návštěvníků 

m n o h o a pocházejí z různých regionů Řecka a zahraničí, n a rozdíl o d zimních měsíců, k d e j e 

návštěvníků málo a j s o u o m e z e n i n a konkrétní sociální s k u p i n y . Jedním z n e j důležitějších důvodů 

t o h o t o velkého rozlišení j e p o l o h a o b l a s t i . J a k b y l o u v e d e n o výše, o b l a s t T e g e a s e nachází v hornaté 

o b l a s t i Peloponésu a v zimě j e přístup možný z a ztížených podmínek. 

Veřejnost navštěvující archeologické m u z e u m a archeologická naleziště j s o u v letních 

měsících: 

• turisté v e městě T r i p o l i s n e b o S p a r t a , kteří mají zájem o h i s t o r i i této o b l a s t i , 

• návštěvníci blízkých muzeí a archeologických nalezišť, 

• odborní pracovníci z o b l a s t i muzeí v rámci určité spolupráce, 

• r o d i n y z e širšího r e g i o n u Arkádie v rámci a k t i v i t , 

• senioři. 

V zimních měsících s e v m u z e u potkáváme s e s k u p i n a m i veřejnosti j a k o : 

• školní třídy navštěvující vzdělávací p r o g r a m n e b o k o m e n t o v a n o u prohlídku, 

• odborní pracovníci z o b l a s t i muzeí v rámci určité spolupráce, 

• s t u d e n t i v k o n t e x t u výzkumu p r o j e j i c h s t u d i u m , 

• místní o b y v a t e l s t v o při různých společenských akcích. 

Závěrem l z e říci, že obvyklá veřejnost navštěvující archeologické m u z e u m a archeologická 

naleziště T e g e a s e v letních měsících skládá především z turistů, kteří j s o u o c h o t n i p r o z k o u m a t 

h i s t o r i i Peloponésu. N a rozdíl o d zimních měsíců, k d y veřejnost pokrývá omezený r o z s a h , j a k o j s o u 

školy, s t u d e n t i a odborníci z muzeí. V t o m t o k o n t e x t u l z e p u b l i k u m m u z e a a archeologických nalezišť 

obecně c h a r a k t e r i z o v a t j a k o širokou veřejnost. U výše uvedených kategorií p u b l i k a j e zřejmé, že 

p u b l i k u m má j i n o u o b l a s t zájmu, vzdelanostní a sociální úroveň a vědecké zázemí, takže i n f o r m a c e , 

z n a l o s t i a zkušenosti, které c h c e každý získat, j s o u různé. 

Využitím interaktivních t a b u l e k a sledováním vlastního tematického výběru, který j e k 

d i s p o z i c i , s e návštěvník b u d e m o c i i n f o r m o v a t o tématech, která h o zajímají, a ponořit s e d o 

konkrétního tématu p o d l e svého přání. Interaktivní t a b u l e s e snaží přizpůsobit turistům, školním 
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skupinám, vědcům a místnímu o b y v a t e l s t v u a poskytují vhodné i n f o r m a c e a zábavu. Tímto 

způsobem s e m u z e u m snaží z a u j m o u t širokou veřejnost. 

4.11. Muzeologická úvaha 

J e d n o u z n e j důležitějších metodologických otázek e x p o z i c e j e , c o předchází v z n i k u e x p o z i c e , 

o b j e k t u n e b o myšlenky? O b j e k t y nás nasměrují a n a v e d o u k rozhodnutí, z d a a j a k b u d o u o b j e k t y 

vybírány a j a k b u d o u z o b r a z e n y v p r o s t o r u , n e b o z d a j s o u o b j e k t y vybírány p o d l e prvotní představy, 

která již e x i s t u j e , takže výběr objektů j e prováděn s cílem podpořit a vysvětlit myšlenku, v důsledku 

čehož vzniká omezená otevřenost k množství interpretací c h a r a k t e r u ob jek tů . 1 4 8 

V případě e x p o z i c e archeologického m u z e a T e g e a má návštěvník možnost být informován o 

některých důležitých prvcích týkajících s e založení, h i s t o r i e a vývoje T e g e a a d o s t a n e s e d o plného 

k o n t a k t u prostřednictvím předmětů, výkladových textů a využitím t e c h n o l o g i e uvnitř p r o s t o r u . 

E x p o z i c e s e skládá z e d v o u tematických o s , z nichž každá s e skládá z e sekcí, které s e z a s e 

skládají z podsekcí. Během vyprávění j e cílem z a c h o v a t lineární průběh významů obsažených v každé 

s e k c i . 

Před začleněním návštěvníka d o „hlavních sekcí" výstavy j s o u n a první o s e představeny s e k c e 

„Tegea v e světových muzeích" a „Historie T e g e a " , které připravují půdu a vytvářejí základy p r o t o , 

c o b u d e následovat. 

P o krátkých a důležitých úvodních částech s e zpráva zaměří n a g e n e z i , z a k l a d a t e l e a vývoj 

T e g e a . Pět sekcí s e s p o l u s e svými p o d s e k c e m i zaměřuje n a významné události a památky r e g i o n u . 

E x p o z i c e v jejím závěru zprostředkovává návštěvníkovi význam a v e l i k o s t T e g e a a v poslední části 

představuje impozantní s v a t y n i A l e a Athény. Nyní může veřejnost vnímat význam, který t a t o o b l a s t 

měla p o m n o h o staletí. 

V závěru s e e x p o z i c e snaží poukázat n a významná období a památky, které p o z n a m e n a l y a 

u p e v n i l y výsledek a vývoj r e g i o n u , a t o v o b l a s t i politické, architektonické, správní a vojenské. 

Prostřednictvím vhodných objektů vybraných v e výstavních sekcích a podsekcí c h a pomocí 

interaktivních t a b u l e k , o b j e k t y podporují vyprávění výstavy. 

1 4 7 KapaTcocvayiíúTorj, B a a i X u c r j , ApxoaoXoyiKÓ uorjoeío Teyéa;. T e x v o X o y i K c x ; 5pÓLio<;. TpÍTcolr): BipkoovjvEpyanicií, 
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Obrázek 2 0 . : Muzeologická úvaha m u z e a T e g e a . Zdroj: Webová stránka Archeologické m u z e u m T e g e a 

4.12. Technologické výukové prostředky v muzeu Tegea 

Při velké r e k o n s t r u k c i provedené v m u z e u b y l k l a d e n velký důraz n a m o d e r n i z a c i vybavení a 

technologických prostředků. Zpočátku b y l y archiválie naskenovány a digitalizovány, což n a p o m o h l o 

lepšímu prostudování f o n d u , j e h o k a t e g o r i z a c i i shromažďování informací n a místě s e snadným a 

bezpečným přístupem. B y l vytvořen s e r v e r , n a kterém j s o u uloženy všechny i n f o r m a c e o o b j e k t e c h 

m u z e a a archeologických nalezišť, i druhý s e r v e r , který p o s k y t u j e geografické i n f o r m a c e . O b a 

d o h r o m a d y t a k umožňují návštěvníkovi okamžitý a rychlý přístup k e všem informacím. Všechny 

i n f o r m a c e uložené n a s e r v e r e c h j s o u přístupné z e tří interaktivních b a n k , které v m u z e u existují. 

Prostřednictvím interaktivních b a n k má návštěvník možnost d o s t a t s e d o k o n t a k t u a p o z n a t 

m y t o l o g i i , h i s t o r i i a a r c h e o l o g i i T e g e i a dozvědět s e o výzkumech prováděných v průběhu 1 9 . a 2 0 . 

století. Interaktivní b a n k y slouží m u z e u k posílení j e h o vzdělávací r o l e a oslovují odborníky i 

návštěvníky b e z o h l e d u n a věk, vzdělání a sociální úroveň. Návštěvník může být prostřednictvím 
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digitálního kartografického zobrazení informován o všech přírodních a člověkem způsobených 

katastrofách, které s e v o b l a s t i s t a l y . 

Používání digitálních médií v muzeích i archeologických nalezištích j e evidentní. Návštěvník 

má možnost prohlídky areálu s průvodcem audiovizuálního média, j a k o j e a p l i k a c e n a mobilních 

t e l e f o n e c h či t a b l e t e c h , e x i s t e n c e videostěny a p r e z e n t a c e 3 D m a p geografické s t r u k t u r y území a 

památek. 

Technické edukační prostředky m u z e a m u umožňují s absolutním úspěchem p l n i t j e h o 

vzdělávací a zábavnou r o l i a ukázat, že i v malém m u z e u v těžko přístupném p r o s t o r u s e s patřičným 

muzejním plánem může návštěvník vzdělávat, b a v i t s e a prožít jedinečný zážitek. 

M u z e u m a a g e n t u r y spojené s kulturním dědictvím o b l a s t i s e snaží podnítit zájem návštěvníka 

a přilákat více veřejnosti. N a o p a k s fyzickým p r o s t o r e m , k d e j e s n a h a o s o c i a l i z a c i k u l t u r y prováděna 

korektním způsobem, s r e s p e k t e m k objektům a památkám a k veřejnosti a muzejní prezentační 

m e t o d y j s o u úspěšné, p r e z e n t a c e n a sociálních sítích ( F a c e b o o k , T w i t t e r , Y o u T u b e , a p o d . ) j e malý 

až nulový. V z h l e d e m k t o m u , že žijeme v době, k d y sociální sítě v s t o u p i l y d o našeho každodenního 

života, m u z e u m a všechny i n s t i t u c e r e g i o n u zabývající s e kulturním dědictvím b y měly být 

„aktivnější", protože t o b u d e přínosem p r o r e g i o n z h l e d i s k a j e h o uznání a vyšší návštěvnosti. 

Obrázek 2 1 . : Technologické výukové prostředky v Obrázek 2 2 . : Technologické výukové prostředky v 
muzeu Tegea. Z d r o j : Archeologické m u s e u m muzeu Tegea. Z d r o j : Archeologické m u s e u m 
T e g e a . X e g e a 
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Obrázek 2 3 : Technologické výukové prostředky v muzeu Tegea. Z d r o j : Archeologické m u s e u m T e g e a . 

4.13. Závěry o expozici muzea a archeologických nalezištích 

Stálá e x p o z i c e prezentovaná v archeologickém m u z e u s p l n i l a svůj účel, t e d y přiblížit 

návštěvníkům své bohaté a významné kulturní dědictví a zároveň j e j s p r a v o v a t a chránit t a k , a b y 

zůstalo v časoprostoru c o nejvíce nevyčerpatelné. 

Nedávná r e k o n s t r u k c e o b j e k t u v r o c e 2 0 1 4 z a j i s t i l a objektům bezpečný p r o s t o r j a k p r o 

návštěvníky a zaměstnance, t a k p r o o b j e k t y samotné. Dále využití moderních m e t o d p r e z e n t a c e 

exponátů pomocí interaktivních t a b u l e k , m a p , videostěn a péče o o s o b y s e speciálními potřebami 

zajištěním d o s t u p n o s t i všech p r o s t o r , e x i s t e n c e B r a i l l o v a písma, audioprohlídek, dobré o r g a n i z a c e 

výstavy v sekcích, jasné vysvětlující t e x t y a dobře strukturovaná e x p o z i c e napomáhají úsilí 

muzejního p e d a g o g a k c o nejlepšímu a n e j príjemnej Šímu přenosu informací. Ostatně multimédia 

obecně slouží vzdělávacímu účelu m u z e a a j s o u nástrojem k seznámení (především mladší) veřejnosti 

se sbírkami a vystavenými předměty. 

Muzeologická úvaha j e v e výstavním p r o s t o r u s n a d n o odhalitelná, nicméně p r e z e n t a c e 

tematických celků j e prováděna s malým propojením m e z i n i m i s r i z i k e m vytvoření muzeologického 

z m a t k u p r o návštěvníka. 

Z důvodu o c h r a n y významných předmětů b y l o z v o l e n o j e j i c h vyjmutí z přirozeného prostředí 

a umístění d o m u z e a (především předměty z e svatyně Athény). Z e s t r a n y m u z e a b y l o vynaloženo 

velké úsilí n a c o n e j věrnější ztvárnění r e a l i t y z a p o m o c i moderních technologií. V z h l e d e m k t o m u , 

že velká část svatyně b y l a zničena a vydrancována, n a h r a d i l y t e n t o n e d o s t a t e k krycí t e c h n o l o g i e . 

8 0 



Z externích archeologických nalezišť převažuje vystavení předmětů i n s i t u , t e d y p r e z e n t a c e 

předmětů v j e j i c h přirozeném prostředí. T e n t o způsob e x p o z i c e z a h r n u j e p o z i t i v a a n e g a t i v a . 

P r e z e n t a c e předmětů v j e j i c h přirozeném prostředí zajišťuje autentičnost a m i n i m a l i z u j e r i z i k o 

poškození, které může n a s t a t při j e j i c h odklízení a přemisťování. N a t o m t o místě j e důležité 

připomenout, že prostředí, v e kterém s e o b j e k t n e b o památka nachází, j e rovněž považováno z a stejně 

důležité a musí být chráněno, protože přináší cenné i n f o r m a c e , které p o m o h o u v p r o c e s u výzkumu a 

analýzy. R i z i k a , která v p r e z e n t a c i i n s i t u existují, však ohrožují e x i s t e n c i samotného o b j e k t u , 

památky, protože j e v y s t a v e n a povětrnostním vlivům, mikroorganismům a protože s e o b v y k l e jedná 

o velký venkovní p r o s t o r , j e obtížné j e j chránit. V případě archeologických nalezišť T e g e a j e 

vynaloženo velké úsilí n a zachování a údržbu památek s průběžnými k o n t r o l a m i a okamžitým 

zásahem v případě zjištění něčeho, c o b y m o h l o památky poškodit. Z t o h o t o důvodu b y l o přemístění 

důležitých předmětů z e svatyně Athény A l e a d o m u z e a považováno z a nezbytné a zároveň účinné, 

protože pozorovaná úroveň poškození začala u s t u p o v a t . 

J a k v m u z e u , t a k n a archeologických nalezištích l z e d o značné míry s n a d n o r o z p o z n a t r e s p e k t 

k ochraně, bezpečnosti a vystavení předmětů a památek. Ostatně s m y s l p r o míru a r e s p e k t k 

předmětům b y měl být hlavním zájmem m u z e o l o g a . Návštěvník b y měl o p u s t i t výstavu o h r o m e n tím, 

c o viděl. 

4.14. Příspěvek konzervování v muzeum Tegea 

Ochranná věda hrála důležitou r o l i v úsilí o zachování kulturního dědictví T e g e a . V období 

2 0 1 1 - 2 0 1 3 b y l y realizovány významné konzervační p r o j e k t y j a k n a archeologických o b j e k t e c h 

m u z e a , t a k n a památkách r e g i o n u . Prováděné o p e r a c e zahrnují 3 fáze: f i x a c e p o v r c h u , čištění a 

restaurování. Před konzervačními p r a c e m i j e nutné z a z n a m e n a t s i t u a c i ohledně podmínek, v e kterých 

b y l y předměty v y s t a v e n y . Při obhlídce b y l o zjištěno, že téměř všechny o b j e k t y b y l y v y s t a v e n y 

nevhodným podmínkám, což mělo z a následek několik škodlivých účinků n a j e j i c h p o v r c h u . 

Důvody, které postupně zničily o b j e k t y a památky T e g e a , b y l y způsobeny životním 

prostředím a člověkem. Jedním z těch ekologických b y l a a b s e n c e stabilních podmínek prostředí, ať 

už v o b j e k t e c h , které b y l y uvnitř m u z e a , a l e ještě více v těch, které b y l y v e n k u . Nestabilní podmínky 

prostředí j a k o v l h k o s t , t e p l o t a n e b o osvětlení způsobily vážné poškození p o v r c h u objektů, složení a 

s t r u k t u r y materiálů a m a l t , které b y l y použity při pozdější údržbě. Zejména v e venkovních o b j e k t e c h 

b y l a zjištěna velká poškození biologickými f a k t o r y (plísně, b a k t e r i e ) a p o r u c h y při svařování úlomků, 

především v chrámu Athény A l e i . 

Systematické konzervování b y l o zaměřeno n a vytvoření vhodných podmínek p r o p r e v e n c i a 

zastavení k o r o z e . P r o maximální o c h r a n u b y l y nejkřehčí předměty přemístěny a uchovány v novém 

archeologickém m u z e u , k d e j e snazší z a j i s t i t nejvhodnější podmínky prostředí. P r o c e s e m 
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systematické údržby prošly nejvíce údržbovými o p e r a c e m i kamenné o b j e k t y . Podrobně j s o u 

provedené o p e r a c e : 

• f i x a c e povrchů, které prošly s i l n o u dezintegrací, 

• d e z i n f e k c e p r o b o j s biologickými u s a z e n i n a m i , 

• odstraňování starých m a l t , které b y l y z h l e d i s k a materiálu nesprávně vytvrzené n e b o 

způsobily p r a s k l i n y , 

• odstranění starých zrezivělých železných konektorů umístěných v předchozích operacích k 

zachycení úlomků a nahrazení t i tanovými k o n e k t o r y , 

• b y l o p r o v e d e n o čištění povrchů a čištění štěrbin, k d e b y l y odstraněny uvolněné p o v r c h y a 

m i k r o o r g a n i s m y , 

• f r a g m e n t y b y l y z n o v u svařeny příslušnou m a l t o u a t r h l i n y b y l y utěsněny a vyplněny t a k , a b y 

s e d o interiéru n e d o s t a l a v o d a a m i k r o o r g a n i s m y , 

• p r o umístění kamenných předmětů b y l y vytvořeny speciální p o d s t a v c e n e b o speciální 

k o n s t r u k c e . 

Prostřednictvím o p e r a c e konzervováním b y l a vytvořena databáze, která podrobně p o p i s u j e 

všechny t e c h n i k y a materiály používané při operacích. T a t o databáze j e nezbytná, protože f u n g u j e 

j a k o i n f r a s t r u k t u r a p r o budoucí o c h r a n u a údržbu předmětů archeologického m u z e a a památek o b l a s t i . 

Každodenní k o n t r o l a podmínek prostředí, kterým j s o u o b j e k t y a památky v y s t a v e n y , j e však t a , která 

zabrání zhoršování a zajistí j e j i c h zachování a šíření v čase. 

Obrázek 2 4 : Při konzervonání v Archeologickém m u z e u T e g e a . Zdroj: Archeologické m u z e u m T e g e a . 
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4.15. Příspěvek muzeologie 

M u z e o l o g i e b y l a spojovacím článkem všech odborností, které s e podílely n a v z n i k u nové 

r e e x p o z i c e m u z e a v nově zrekonstruovaném archeologickém m u z e u . Hrála r o l i „tvůrce života" a 

umožňovala správný a strukturovaný přenos informací a znalostí naučnou a zábavnou f o r m o u . 

Využitím digitálních médií j a k o j s o u interaktivní t a b u l k y , m a p y , a t d . , s e muzeologický přístup 

výstavy stává d o značné míry interaktivní. T o znamená, že z široké škály informací j a k o j e h i s t o r i e , 

a r c h e o l o g i e , g e o g r a f i e či t o p o g r a f i e s i návštěvník v y b e r e , které i n f o r m a c e j s o u p r o něj n e j zajímavější 

a kterým s e c h c e více věnovat. Návštěvník t a k má p o c i t , že s e účastní informačního a zábavního 

p r o c e s u a s p o j u j e h o s m u z e e m . Tím, že návštěvník cítí, že j e součástí m u z e a , s e „spolupráce" m e z i 

m u z e e m a návštěvníkem stává zajímavou a zábavnou. 

Znovuvystavení m u z e a b y l o založeno n a některých muzejních p r i n c i p e c h , které zajišťují c o 

n e j lepší a hladký přenos informací a stimulují e m o c e návštěvníka. Konkrétně, muzeologické p r i n c i p y 

s e zaměřují n a : 1 4 9 

• Při zajišťování intelektuálního, fyzického a finančního přístupu všech návštěvníků 

• V harmonickém a strukturovaném průběhu vyprávění, které v e d e k zamyšlení návštěvníka a 

nezpůsobí z m a t e k 

• Při vytváření prostředí, které b u d e e s t e t i c k y i t e c h n i c k y vhodné p r o exponáty a bezpečné p r o 

exponáty i návštěvníky 

• Střídání t e m p a návštěvy, a b y s e předešlo „únavě z m u z e a " 

• V e snadném pochopení poselství výstavy návštěvníkem 

• V podpoře výstavy prostřednictvím výkladu, který pomůže lépe předat sdělení 

Přínos muzejnictví j e velký i v muzeologickém pojetí výstavního p r o g r a m u . Klíčoví 

přispěvatelé z různorodé pracovní s k u p i n y zapojené d o t o h o t o komplexního p r o j e k t u p o k r y l i širokou 

škálu specializací včetně múzejníka. Výstavní p r o g r a m m u z e a b y l rozdělen d o d v o u hlavních o s , 

tematické a specifické. N a první o s e máme m u z e u m a j e h o h i s t o r i i v průběhu l e t n a z v a n o u 

„Vzpomínky n a m u z e u m " . V druhé o s e máme zrození a r o z v o j města T e g e a p o d názvem „Tegea -

G e n e z e , v z n i k a vývoj řeckého městského státu". Prostřednictvím této specifické k a t e g o r i z a c e b y l 

učiněn p o k u s pokrýt celý historický a archeologický k o n t e x t T e g e a . 

Prostřednictvím vzdělávacích programů pořádaných v m u z e u , které j s o u zaměřeny n a 

každého, j s o u i n f o r m a c e , vzdělávání a zábava prováděny způsobem, který návštěvníka z a u j m e . 

Materiál organizovaný a prezentovaný veřejnosti b y l koncipován t a k , a b y p o k r y l různé s p e k t r u m 

1 4 9 KapaxocvayiíúTorj, B a a i X u c r j , ApxoaoXoyiKÓ Liouoeío Teyéa;. TexvoloyiKÓ<; 5pÓLio<;. TpútoXri: B i p t o o m w e p y a n i c r j , 
2 0 1 4 . s. 1 5 . 
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návštěvníků, j a k o j s o u školní výlety, zahraniční návštěvníci, vědci, lidé s nízkým vzděláním, lidé s 

různými zájmy, a t d . Jedním z n e j důležitějších j e bezproblémový přenos informací k návštěvníkovi. 

Přenos informací j e hladký, jednoduchý, srozumitelný, strukturovaný d o malých j e d n o t e k 

nabízejících f l e x i b i l i t u a a u t o n o m i i . Protože návštěvník využívající t e c h n o l o g i i j e t e n , k d o „formuje" 

s v o u m u z e o l o g i c k o u c e s t u , j a k s i sám v y b e r e , což p o s k y t n e větší h l o u b k u i n f o r m o v a n o s t i a n a k o n e c 

v e d e k porozumění poselství. Návštěvník t a k není bombardován m n o h a různými zprávami a učení 

probíhá zábavnou f o r m o u . 
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Závěr 

V této práci j s e m s e p o k u s i l s t u d o v a t o c h r a n u a m a n a g e m e n t při vyzdvihování významných 

archeologických památek v o b l a s t i T e g e a a také t o , j a k může kulturní dědictví "žít" h a r m o n i c k y s e 

společností. P r o b l e m a t i k a řádné správy a o c h r a n y kulturního dědictví, s hlavním cílem j e h o 

p r o p a g a c e a soužití s místní společností, přitáhla p o z o r n o s t m n o h a vědců a občanů a tvořila důležitou 

o b l a s t výzkumu. 

Cílem práce b y l o v p r a x i prokázat, j a k m o h o u kulturní i n s t i t u c e a společnost chránit kulturní 

dědictví a donekonečna h o uchovávat v čase p r o další g e n e r a c e . Rovněž b y l učiněn p o k u s 

z d o k u m e n t o v a t důležitou r o l i památkové vědy v o b l a s t i o c h r a n y dědictví a také důležitou r o l i 

muzejnictví při p r o p a g a c i a s o c i a l i z a c i dědictví. Dále b y l y zmíněny základní p r i n c i p y , které b y 

společnost měla mít, a b y s e m o h l a podílet n a úsilí o zachování a o c h r a n u dědictví, a také oboustranný 

v z t a h m e z i k u l t u r o u a společností. 

V zvažované o b l a s t i b y l dodržen specifický p o s t u p p r o d o k u m e n t a c i a e v i d e n c i všech 

důležitých informací. N a t o m t o místě j e třeba zmínit, že b y l o považováno z a nutné zabývat s e 

především a n g l i c k o u l i t e r a t u r o u o otázkách k u l t u r y , o c h r a n y a m a n a g e m e n t u . A b y b y l a zajištěna 

správná i n f o r m o v a n o s t , b y l y navázány k o n t a k t y s l i d m i v o b l a s t i , kteří j s o u aktivní v o b l a s t i k u l t u r y 

a m a n a g e m e n t u , j a k o j s o u pracovníci archeologického m u z e a T e g e a a lidé z místní k o m u n i t y . 

V e l k o u zajímavostí j e význam kulturního dědictví v místní komunitě, která s e j e j snaží chránit 

a v y z d v i h o v a t . V případě naší s t u d i e , především prostřednictvím zaznamenaných událostí, j e snadné 

p o c h o p i t , že r e g i o n má b o h a t o u h i s t o r i i , bohaté kulturní dědictví, které s e z a c h o v a l o i v dnešní době. 

N e m o h l i j s m e však o p o m e n o u t l h o s t e j n o s t , vykořisťování, n e z n a l o s t a nevzdělanost v průběhu l e t , 

kterými památky zdejšího okolí trpěly n e j e n z e s t r a n y místní k o m u n i t y . Bohužel, n a rozdíl o d j iných 

blízkých důležitých oblastí, j a k o j e starověká O l y m p i e , m u s e l o v o b l a s t i T e g e a u p l y n o u t m n o h o l e t , 

než b y l a důležitost místa p o c h o p e n a a m o h l a být zahájena j e h o o c h r a n a . 

N a rozdíl o d skutečnosti, že během 2 0 . století b y l o vytvořeno m n o h o mezinárodních i 

národních zákonů týkajících s e o c h r a n y , správy a s o c i a l i z a c e dědictví, j e zřejmé, že n e m o h o u být 

uplatňovány s e stejným úspěchem v e všech případech. J e pochopitelné, že v e prospěch kulturního 

dědictví a místní k o m u n i t y b y měla e x i s t o v a t řada opatření, p r a v i d e l a akcí. 

V e l m i zajímavé j e velké úsilí, které b y l o vynaloženo v posledních l e t e c h ( 1 9 9 1 a později) z e 

s t r a n y místních orgánů a jednotlivců v o b l a s t i o c h r a n y , zachování a správy památek v o b l a s t e c h s 

důležitými a rozhodujícími rozhodnutími. T y proměnily a r c h e o l o g i c k o u o b l a s t v o b l a s t intenzivního 

společenského zájmu a intenzivních kulturních a k t i v i t . 

V případech o c h r a n y , p r o p a g a c e a s o c i a l i z a c e kulturního dědictví j e nejzákladnější 

harmonické soužití a spolupráce všech s p e c i a l i t přímo či nepřímo souvisejících s dědictvím. 
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I n t e r d i s c i p l i n a r i t a j e prostředkem, kterým dosáhneme svého cíle, kterým není n i c j iného, než předat 

dědictví dalším generacím způsobem, který r e s p e k t u j e dědictví a společnost. Zejména památková 

péče j e věda, která „zajistí", a b y památky a archeologické o b j e k t y zůstaly b e z změny i v průběhu 

času, a věda muzejnictví, která s e s t a n e spojovacím článkem m e z i dědictvím, společností a její 

socializací. 

Zejména k o n z e r v a c e j e věda, která „zajistí", a b y památky a archeologické o b j e k t y zůstaly v 

průběhu času nenarušené, narozdíl o d vědy m u z e o l o g i e , která s e stává spojovacím článkem m e z i 

dědictvím a společností. Prostřednictvím technologických muzeologických aplikací můžeme 

podpořit vzdělávací r o l i m u z e a a předávat i n f o r m a c e a z n a l o s t i společnosti zajímavým a jedinečným 

způsobem. 

Konečně j e zřejmé, že každý mezinárodní n e b o státní orgán, který s e zabývá p r o b l e m a t i k o u 

kulturního dědictví, má n a prvním místě j e h o o c h r a n u a řádnou správu. Základním hlavním p r v k e m 

p r e z e n t a c e kulturního dědictví společnosti j e analytická e v i d e n c e , správný dokumentovaný výzkum, 

m e t o d y k o n z e r v a c e , správa, šíření a s o c i a l i z a c e kulturního dědictví. 

A b y t o h o b y l o dosaženo, musí e x i s t o v a t vynikající v z t a h a k o o r d i n a c e m e z i příslušnými 

orgány a místní k o m u n i t o u . T e n t o v z t a h m e z i samosprávou a společností b y měl stát n a d v o u pilířích. 

V prvním případě j e t o i n t e r d i s c i p l i n a r i t a , která zajišťuje mnohostranný a specializovaný výzkum v e 

prospěch stejného dědictví i společnosti. V e druhém případě j d e o účast společnosti n a ochraně a 

správě dědictví, která b u d e přínosem p r o obě s t r a n y . 
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h t t p s : / / m u s e u m f i n d e r . g r / > . 

N a t i o n a l G a l l e r y : [ o n l i n e ] . [ c i t . 2 0 2 2 - 0 7 - 0 7 ] . Dostupné n a W W W < 
h t t p s : / / w w w . n a t i o n a l g a l l e r y . g r / e l / t o - m o u s e i o / s u n t h r i s i - e r g o n - t e h n i s . h t m l . > . 

U N E S C O , U N E S D O C , Digital Library. Preserving and restoring monuments and historic buildings. 
[ o n l i n e ] . [ c i t . 2 0 2 2 - 1 0 - 1 8 ] . Dostupné n a W W W : < 
h t t p s : / / u n e s d o c . u n e s c o . O r g / a r k : / 4 8 2 2 3 / p f 0 0 0 0 0 0 1 1 0 5 > . 

Zákony p r o l i d i : [ o n l i n e ] . [ c i t . 2 0 2 2 - 0 5 - 0 5 ] . Dostupné n a W W W < 
h t t p s : / / w w w . z a k o n y p r o l i d i . c z / c s / 2 0 0 0 - 1 2 2 / z n e n i - 2 0 0 0 0 5 1 2 > . 
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Přílohy 

Příloha č.l Athénská charta pro obnovu historických památek - 1931 

A d o p t e d a t t h e F i r s t I n t e r n a t i o n a l C o n g r e s s o f A r c h i t e c t s a n d T e c h n i c i a n s o f H i s t o r i c M o n u m e n t s , 
A t h e n s 1 9 3 1 

A t t h e C o n g r e s s i n A t h e n s t h e f o l l o w i n g s e v e n m a i n r e s o l u t i o n s w e r e m a d e a n d c a l l e d " C a r t a d e l 
R e s t a u r o " : 
1 . I n t e r n a t i o n a l o r g a n i z a t i o n s f o r R e s t o r a t i o n o n o p e r a t i o n a l a n d a d v i s o r y l e v e l s a r e t o b e e s t a b l i s h e d . 

2 . P r o p o s e d R e s t o r a t i o n p r o j e c t s a r e t o b e s u b j e c t e d t o k n o w l e d g e a b l e c r i t i c i s m t o p r e v e n t m i s t a k e s 
w h i c h w i l l c a u s e l o s s o f c h a r a c t e r a n d h i s t o r i c a l v a l u e s t o t h e s t r u c t u r e s . 

3 . P r o b l e m s o f p r e s e r v a t i o n o f h i s t o r i c s i t e s a r e t o b e s o l v e d b y l e g i s l a t i o n a t n a t i o n a l l e v e l f o r a l l 
c o u n t r i e s . 

4 . E x c a v a t e d s i t e s w h i c h a r e n o t s u b j e c t t o i m m e d i a t e r e s t o r a t i o n s h o u l d b e r e b u r i e d f o r p r o t e c t i o n . 

5 . M o d e r n t e c h n i q u e s a n d m a t e r i a l s m a y b e u s e d i n r e s t o r a t i o n w o r k . 

6 . H i s t o r i c a l s i t e s a r e t o b e g i v e n s t r i c t c u s t o d i a l p r o t e c t i o n . 

7 . A t t e n t i o n s h o u l d b e g i v e n t o t h e p r o t e c t i o n o f a r e a s s u r r o u n d i n g h i s t o r i c s i t e s . 

G e n e r a l C o n c l u s i o n s o f t h e A t h e n s C o n f e r e n c e 

I . -- D O C T R I N E S . G E N E R A L P R I N C I P L E S . 

T h e C o n f e r e n c e h e a r d t h e s t a t e m e n t o f t h e g e n e r a l p r i n c i p l e s a n d d o c t r i n e s r e l a t i n g t o t h e p r o t e c t i o n 
o f m o n u m e n t s . 

W h a t e v e r m a y b e t h e v a r i e t y o f c o n c r e t e c a s e s , e a c h o f w h i c h a r e o p e n t o a d i f f e r e n t s o l u t i o n , t h e 
C o n f e r e n c e n o t e d t h a t t h e r e p r e d o m i n a t e s i n t h e d i f f e r e n t c o u n t r i e s r e p r e s e n t e d a g e n e r a l t e n d e n c y t o 
a b a n d o n r e s t o r a t i o n s i n t o t o a n d t o a v o i d t h e a t t e n d a n t d a n g e r s b y i n i t i a t i n g a s y s t e m o f r e g u l a r a n d 
p e r m a n e n t m a i n t e n a n c e c a l c u l a t e d t o e n s u r e t h e p r e s e r v a t i o n o f t h e b u i l d i n g s . 

W h e n , a s t h e r e s u l t o f d e c a y o r d e s t r u c t i o n , r e s t o r a t i o n a p p e a r s t o b e i n d i s p e n s a b l e , i t r e c o m m e n d s 
t h a t t h e h i s t o r i c a n d a r t i s t i c w o r k o f t h e p a s t s h o u l d b e r e s p e c t e d , w i t h o u t e x c l u d i n g t h e s t y l e o f a n y 
g i v e n p e r i o d . 

T h e C o n f e r e n c e r e c o m m e n d s t h a t t h e o c c u p a t i o n o f b u i l d i n g s , w h i c h e n s u r e s t h e c o n t i n u i t y o f t h e i r 
l i f e , s h o u l d b e m a i n t a i n e d b u t t h a t t h e y s h o u l d b e u s e d f o r a p u r p o s e w h i c h r e s p e c t s t h e i r h i s t o r i c o r 
a r t i s t i c c h a r a c t e r . 

I I . - A D M I N I S T R A T I V E A N D L E G I S L A T I V E M E A S U R E S R E G A R D I N G H I S T O R I C A L 
M O N U M E N T S 
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T h e C o n f e r e n c e h e a r d t h e s t a t e m e n t o f l e g i s l a t i v e m e a s u r e s d e v i s e d t o p r o t e c t m o n u m e n t s o f a r t i s t i c , 
h i s t o r i c o r s c i e n t i f i c i n t e r e s t a n d b e l o n g i n g t o t h e d i f f e r e n t c o u n t r i e s . 

I t u n a n i m o u s l y a p p r o v e d t h e g e n e r a l t e n d e n c y w h i c h , i n t h i s c o n n e c t i o n , r e c o g n i s e s a c e r t a i n r i g h t o f 
t h e c o m m u n i t y i n r e g a r d t o p r i v a t e o w n e r s h i p . 

I t n o t e d t h a t t h e d i f f e r e n c e s e x i s t i n g b e t w e e n t h e s e l e g i s l a t i v e m e a s u r e s w e r e d u e t o t h e d i f f i c u l t y o f 
r e c o n c i l i n g p u b l i c l a w w i t h t h e r i g h t s o f i n d i v i d u a l s . 

C o n s e q u e n t l y , w h i l e a p p r o v i n g t h e g e n e r a l t e n d e n c y o f t h e s e m e a s u r e s , t h e C o n f e r e n c e i s o f o p i n i o n 
t h a t t h e y s h o u l d b e i n k e e p i n g w i t h l o c a l c i r c u m s t a n c e s a n d w i t h t h e t r e n d o f p u b l i c o p i n i o n , s o t h a t 
t h e l e a s t p o s s i b l e o p p o s i t i o n m a y b e e n c o u n t e r e d , d u e a l l o w a n c e b e i n g m a d e f o r t h e s a c r i f i c e s w h i c h 
t h e o w n e r s o f p r o p e r t y m a y b e c a l l e d u p o n t o m a k e i n t h e g e n e r a l i n t e r e s t . 

I t r e c o m m e n d s t h a t t h e p u b l i c a u t h o r i t i e s i n e a c h c o u n t r y b e e m p o w e r e d t o t a k e c o n s e r v a t o r y 
m e a s u r e s i n c a s e s o f e m e r g e n c y . 

I t e a r n e s t l y h o p e s t h a t t h e I n t e r n a t i o n a l M u s e u m s O f f i c e w i l l p u b l i s h a r e p e r t o r y a n d a c o m p a r a t i v e 
t a b l e o f t h e l e g i s l a t i v e m e a s u r e s i n f o r c e i n t h e d i f f e r e n t c o u n t r i e s a n d t h a t t h i s i n f o r m a t i o n w i l l b e 
k e p t u p t o d a t e . 

I I I . - A E S T H E T I C E N H A N C E M E N T O F A N C I E N T M O N U M E N T S . 

T h e C o n f e r e n c e r e c o m m e n d s t h a t , i n t h e c o n s t r u c t i o n o f b u i l d i n g s , t h e c h a r a c t e r a n d e x t e r n a l a s p e c t 
o f t h e c i t i e s i n w h i c h t h e y a r e t o b e e r e c t e d s h o u l d b e r e s p e c t e d , e s p e c i a l l y i n t h e n e i g h b o u r h o o d o f 
a n c i e n t m o n u m e n t s , w h e r e t h e s u r r o u n d i n g s s h o u l d b e g i v e n s p e c i a l c o n s i d e r a t i o n . E v e n c e r t a i n 
g r o u p i n g s a n d c e r t a i n p a r t i c u l a r l y p i c t u r e s q u e p e r s p e c t i v e t r e a t m e n t s h o u l d b e p r e s e r v e d . 

A s t u d y s h o u l d a l s o b e m a d e o f t h e o r n a m e n t a l v e g e t a t i o n m o s t s u i t e d t o c e r t a i n m o n u m e n t s o r g r o u p s 
o f m o n u m e n t s f r o m t h e p o i n t o f v i e w o f p r e s e r v i n g t h e i r a n c i e n t c h a r a c t e r . I t s p e c i a l l y r e c o m m e n d s 
t h e s u p p r e s s i o n o f a l l f o r m s o f p u b l i c i t y , o f t h e e r e c t i o n o f u n s i g h t l y t e l e g r a p h p o l e s a n d t h e e x c l u s i o n 
o f a l l n o i s y f a c t o r i e s a n d e v e n o f t a l l s h a f t s i n t h e n e i g h b o u r h o o d o f a r t i s t i c a n d h i s t o r i c m o n u m e n t s . 

I V . - R E S T O R A T I O N O F M O N U M E N T S . 

T h e e x p e r t s h e a r d v a r i o u s c o m m u n i c a t i o n s c o n c e r n i n g t h e u s e o f m o d e r n m a t e r i a l s f o r t h e 
c o n s o l i d a t i o n o f a n c i e n t m o n u m e n t s . T h e y a p p r o v e d t h e j u d i c i o u s u s e o f a l l t h e r e s o u r c e s a t t h e 
d i s p o s a l o f m o d e r n t e c h n i q u e a n d m o r e e s p e c i a l l y o f r e i n f o r c e d c o n c r e t e . 

T h e y s p e c i f i e d t h a t t h i s w o r k o f c o n s o l i d a t i o n s h o u l d w h e n e v e r p o s s i b l e b e c o n c e a l e d i n o r d e r t h a t 
t h e a s p e c t a n d c h a r a c t e r o f t h e r e s t o r e d m o n u m e n t m a y b e p r e s e r v e d . 

T h e y r e c o m m e n d e d t h e i r a d o p t i o n m o r e p a r t i c u l a r l y i n c a s e s w h e r e t h e i r u s e m a k e s i t p o s s i b l e t o 
a v o i d t h e d a n g e r s o f d i s m a n t l i n g a n d r e i n s t a t i n g t h e p o r t i o n s t o b e p r e s e r v e d . 

V . -- T H E D E T E R I O R A T I O N O F A N C I E N T M O N U M E N T S . 

T h e C o n f e r e n c e n o t e d t h a t , i n t h e c o n d i t i o n s o f p r e s e n t d a y l i f e , m o n u m e n t s t h r o u g h o u t t h e w o r l d 
w e r e b e i n g t h r e a t e n e d t o a n e v e r - i n c r e a s i n g d e g r e e b y a t m o s p h e r i c a g e n t s . 
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A p a r t f r o m t h e c u s t o m a r y p r e c a u t i o n s a n d t h e m e t h o d s s u c c e s s f u l l y a p p l i e d i n t h e p r e s e r v a t i o n o f 
m o n u m e n t a l s t a t u a r y i n c u r r e n t p r a c t i c e , i t w a s i m p o s s i b l e , i n v i e w o f t h e c o m p l e x i t y o f c a s e s a n d 
w i t h t h e k n o w l e d g e a t p r e s e n t a v a i l a b l e , t o f o r m u l a t e a n y g e n e r a l r u l e s . 

T h e C o n f e r e n c e r e c o m m e n d s : 

1 . T h a t , i n e a c h c o u n t r y , t h e a r c h i t e c t s a n d c u r a t o r s o f m o n u m e n t s s h o u l d c o l l a b o r a t e w i t h s p e c i a l i s t s 
i n t h e p h y s i c a l , c h e m i c a l , a n d n a t u r a l s c i e n c e s w i t h a v i e w t o d e t e r m i n i n g t h e m e t h o d s t o b e a d o p t e d 
i n s p e c i f i c c a s e s ; 

2 . T h a t t h e I n t e r n a t i o n a l M u s e u m s O f f i c e s h o u l d k e e p i t s e l f i n f o r m e d o f t h e w o r k b e i n g d o n e i n e a c h 
c o u n t r y i n t h i s f i e l d a n d t h a t m e n t i o n s h o u l d b e m a d e t h e r e o f i n t h e p u b l i c a t i o n s o f t h e O f f i c e . 

W i t h r e g a r d t o t h e p r e s e r v a t i o n o f m o n u m e n t a l s c u l p t u r e , t h e C o n f e r e n c e i s o f o p i n i o n t h a t t h e 
r e m o v a l o f w o r k s o f a r t f r o m t h e s u r r o u n d i n g s f o r w h i c h t h e y w e r e d e s i g n e d i s , i n p r i n c i p l e , t o b e 
d i s c o u r a g e d . I t r e c o m m e n d s , b y w a y o f p r e c a u t i o n , t h e p r e s e r v a t i o n o f o r i g i n a l m o d e l s w h e n e v e r 
t h e s e s t i l l e x i s t o r i f t h i s p r o v e s i m p o s s i b l e , t h e t a k i n g o f c a s t s . 

V I . -- T H E T E C H N I Q U E o f C O N S E R V A T I O N . 

T h e C o n f e r e n c e i s g r a t i f i e d t o n o t e t h a t t h e p r i n c i p l e s a n d t e c h n i c a l c o n s i d e r a t i o n s s e t f o r t h i n t h e 
d i f f e r e n t d e t a i l e d c o m m u n i c a t i o n s a r e i n s p i r e d b y t h e s a m e i d e a , n a m e l y : 

I n t h e c a s e o f r u i n s , s c r u p u l o u s c o n s e r v a t i o n i s n e c e s s a r y , a n d s t e p s s h o u l d b e t a k e n t o r e i n s t a t e a n y 
o r i g i n a l f r a g m e n t s t h a t m a y b e r e c o v e r e d ( a n a s t y l o s i s ) , w h e n e v e r t h i s i s p o s s i b l e ; t h e n e w m a t e r i a l s 
u s e d f o r t h i s p u r p o s e s h o u l d i n a l l c a s e s b e r e c o g n i s a b l e . W h e n t h e p r e s e r v a t i o n o f r u i n s b r o u g h t t o 
l i g h t i n t h e c o u r s e o f e x c a v a t i o n s i s f o u n d t o b e i m p o s s i b l e , t h e C o n f e r e n c e r e c o m m e n d s t h a t t h e y b e 
b u r i e d , a c c u r a t e r e c o r d s b e i n g o f c o u r s e t a k e n b e f o r e f i l l i n g - i n o p e r a t i o n s a r e u n d e r t a k e n . 

I t s h o u l d b e u n n e c e s s a r y t o m e n t i o n t h a t t h e t e c h n i c a l w o r k u n d e r t a k e n i n c o n n e c t i o n w i t h t h e 
e x c a v a t i o n a n d p r e s e r v a t i o n o f a n c i e n t m o n u m e n t s c a l l s f o r c l o s e c o l l a b o r a t i o n b e t w e e n t h e 
a r c h a e o l o g i s t a n d t h e a r c h i t e c t . 

W i t h r e g a r d t o o t h e r m o n u m e n t s , t h e e x p e r t s u n a n i m o u s l y a g r e e d t h a t , b e f o r e a n y c o n s o l i d a t i o n o r 
p a r t i a l r e s t o r a t i o n i s u n d e r t a k e n , a t h o r o u g h a n a l y s i s s h o u l d b e m a d e o f t h e d e f e c t s a n d t h e n a t u r e o f 
t h e d e c a y o f t h e s e m o n u m e n t s . T h e y r e c o g n i s e d t h a t e a c h c a s e n e e d e d t o b e t r e a t e d i n d i v i d u a l l y . 

V I I . - T H E C O N S E R V A T I O N O F M O N U M E N T S A N D I N T E R N A T I O N A L 
C O L L A B O R A T I O N . 

a ) T e c h n i c a l a n d m o r a l c o - o p e r a t i o n . 

T h e C o n f e r e n c e , c o n v i n c e d t h a t t h e q u e s t i o n o f t h e c o n s e r v a t i o n o f t h e a r t i s t i c a n d a r c h a e o l o g i c a l 
p r o p e r t y o f m a n k i n d i s o n e t h a t i n t e r e s t s t h e c o m m u n i t y o f t h e S t a t e s , w h i c h a r e w a r d e n s o f 
c i v i l i s a t i o n , 
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H o p e s t h a t t h e S t a t e s , a c t i n g i n t h e s p i r i t o f t h e C o v e n a n t o f t h e L e a g u e o f N a t i o n s , w i l l c o l l a b o r a t e 
w i t h e a c h o t h e r o n a n e v e r - i n c r e a s i n g s c a l e a n d i n a m o r e c o n c r e t e m a n n e r w i t h a v i e w t o f u r t h e r i n g 
t h e p r e s e r v a t i o n o f a r t i s t i c a n d h i s t o r i c m o n u m e n t s ; 

C o n s i d e r s i t h i g h l y d e s i r a b l e t h a t q u a l i f i e d i n s t i t u t i o n s a n d a s s o c i a t i o n s s h o u l d , w i t h o u t i n a n y m a n n e r 
w h a t s o e v e r p r e j u d i c i n g i n t e r n a t i o n a l p u b l i c l a w , b e g i v e n a n o p p o r t u n i t y o f m a n i f e s t i n g t h e i r i n t e r e s t 
i n t h e p r o t e c t i o n o f w o r k s o f a r t i n w h i c h c i v i l i s a t i o n h a s b e e n e x p r e s s e d t o t h e h i g h e s t d e g r e e a n d 
w h i c h w o u l d s e e m t o b e t h r e a t e n e d w i t h d e s t r u c t i o n ; 

E x p r e s s e s t h e w i s h t h a t r e q u e s t s t o a t t a i n t h i s e n d , s u b m i t t e d t o t h e I n t e l l e c t u a l C o - o p e r a t i o n 
O r g a n i s a t i o n o f t h e L e a g u e o f N a t i o n s , b e r e c o m m e n d e d t o t h e e a r n e s t a t t e n t i o n o f t h e S t a t e s . 

I t w i l l b e f o r t h e I n t e r n a t i o n a l C o m m i t t e e o n I n t e l l e c t u a l C o - o p e r a t i o n , a f t e r a n e n q u i r y c o n d u c t e d b y 
t h e I n t e r n a t i o n a l M u s e u m s O f f i c e a n d a f t e r h a v i n g c o l l e c t e d a l l r e l e v a n t i n f o r m a t i o n , m o r e 
p a r t i c u l a r l y f r o m t h e N a t i o n a l C o m m i t t e e o n I n t e l l e c t u a l C o - o p e r a t i o n c o n c e r n e d , t o e x p r e s s a n 
o p i n i o n o n t h e e x p e d i e n c y o f t h e s t e p s t o b e t a k e n a n d o n t h e p r o c e d u r e t o b e f o l l o w e d i n e a c h 
i n d i v i d u a l c a s e . 

T h e m e m b e r s o f t h e C o n f e r e n c e , a f t e r h a v i n g v i s i t e d i n t h e c o u r s e o f t h e i r d e l i b e r a t i o n s a n d d u r i n g 
t h e s t u d y c r u i s e w h i c h t h e y w e r e a b l e t o m a k e o n t h i s o c c a s i o n , a n u m b e r o f e x c a v a t i o n s i t e s a n d 
a n c i e n t G r e e k m o n u m e n t s , u n a n i m o u s l y p a i d a t r i b u t e t o t h e G r e e k G o v e r n m e n t , w h i c h , f o r m a n y 
y e a r s p a s t , h a s b e e n i t s e l f r e s p o n s i b l e f o r e x t e n s i v e w o r k s a n d , a t t h e s a m e t i m e , h a s a c c e p t e d t h e 
c o l l a b o r a t i o n o f a r c h a e o l o g i s t s a n d e x p e r t s f r o m e v e r y c o u n t r y . 

T h e m e m b e r s o f t h e C o n f e r e n c e t h e r e s a w a n e x a m p l e o f a c t i v i t y w h i c h c a n b u t c o n t r i b u t e t o t h e 
r e a l i s a t i o n o f t h e a i m s o f i n t e l l e c t u a l c o - o p e r a t i o n , t h e n e e d f o r w h i c h m a n i f e s t e d i t s e l f d u r i n g t h e i r 
w o r k . 

b ) T h e r o l e o f e d u c a t i o n i n t h e r e s p e c t o f m o n u m e n t s . 

T h e C o n f e r e n c e , f i r m l y c o n v i n c e d t h a t t h e b e s t g u a r a n t e e i n t h e m a t t e r o f t h e p r e s e r v a t i o n o f 
m o n u m e n t s a n d w o r k s o f a r t d e r i v e s f r o m t h e r e s p e c t a n d a t t a c h m e n t o f t h e p e o p l e s t h e m s e l v e s ; 

C o n s i d e r i n g t h a t t h e s e f e e l i n g s c a n v e r y l a r g e l y b e p r o m o t e d b y a p p r o p r i a t e a c t i o n o n t h e p a r t o f 
p u b l i c a u t h o r i t i e s ; 

R e c o m m e n d s t h a t e d u c a t o r s s h o u l d u r g e c h i l d r e n a n d y o u n g p e o p l e t o a b s t a i n f r o m d i s f i g u r i n g 
m o n u m e n t s o f e v e r y d e s c r i p t i o n a n d t h a t t h e y s h o u l d t e a c h t h e m t o t a k e a g r e a t e r a n d m o r e g e n e r a l 
i n t e r e s t i n t h e p r o t e c t i o n o f t h e s e c o n c r e t e t e s t i m o n i e s o f a l l a g e s o f c i v i l i s a t i o n . 

c ) V a l u e o f i n t e r n a t i o n a l d o c u m e n t a t i o n . 

T h e C o n f e r e n c e e x p r e s s e s t h e w i s h t h a t : 

1 . E a c h c o u n t r y , o r t h e i n s t i t u t i o n s c r e a t e d o r r e c o g n i s e d c o m p e t e n t f o r t h i s p u r p o s e , p u b l i s h a n 
i n v e n t o r y o f a n c i e n t m o n u m e n t s , w i t h p h o t o g r a p h s a n d e x p l a n a t o r y n o t e s ; 
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2 . E a c h c o u n t r y c o n s t i t u t e o f f i c i a l r e c o r d s w h i c h s h a l l c o n t a i n a l l d o c u m e n t s r e l a t i n g t o i t s h i s t o r i c 
m o n u m e n t s ; 

3 . E a c h c o u n t r y d e p o s i t c o p i e s o f i t s p u b l i c a t i o n s o n a r t i s t i c a n d h i s t o r i c m o n u m e n t s w i t h t h e 
I n t e r n a t i o n a l M u s e u m s O f f i c e ; 

4 . T h e O f f i c e d e v o t e a p o r t i o n o f i t s p u b l i c a t i o n s t o a r t i c l e s o n t h e g e n e r a l p r o c e s s e s a n d m e t h o d s 
e m p l o y e d i n t h e p r e s e r v a t i o n o f h i s t o r i c m o n u m e n t s ; 

5 . T h e O f f i c e s t u d y t h e b e s t m e a n s o f u t i l i s i n g t h e i n f o r m a t i o n s o c e n t r a l i s e 
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Příloha č.2 MEZINÁRODNÍ CHARTA OCHRANY A RESTAURACE PAMÁTEK A MÍST 

(Benátská charta -1964) 

Adopted by I C O M O S in 1965 

I m b u e d w i t h a m e s s a g e f r o m t h e p a s t , t h e h i s t o r i c m o n u m e n t s o f g e n e r a t i o n s o f p e o p l e r e m a i n t o t h e 
p r e s e n t d a y a s l i v i n g w i t n e s s e s o f t h e i r a g e - o l d t r a d i t i o n s . P e o p l e a r e b e c o m i n g m o r e a n d m o r e 
c o n s c i o u s o f t h e u n i t y o f h u m a n v a l u e s a n d r e g a r d a n c i e n t m o n u m e n t s a s a c o m m o n h e r i t a g e . T h e 
c o m m o n r e s p o n s i b i l i t y t o s a f e g u a r d t h e m f o r f u t u r e g e n e r a t i o n s i s r e c o g n i z e d . I t i s o u r d u t y t o h a n d 
t h e m o n i n t h e f u l l r i c h n e s s o f t h e i r a u t h e n t i c i t y . 

I t i s e s s e n t i a l t h a t t h e p r i n c i p l e s g u i d i n g t h e p r e s e r v a t i o n a n d r e s t o r a t i o n o f a n c i e n t b u i l d i n g s s h o u l d 
b e a g r e e d a n d b e l a i d d o w n o n a n i n t e r n a t i o n a l b a s i s , w i t h e a c h c o u n t r y b e i n g r e s p o n s i b l e f o r a p p l y i n g 
t h e p l a n w i t h i n t h e f r a m e w o r k o f i t s o w n c u l t u r e a n d t r a d i t i o n s . 

B y d e f i n i n g t h e s e b a s i c p r i n c i p l e s f o r t h e f i r s t t i m e , t h e A t h e n s C h a r t e r o f 1 9 3 1 c o n t r i b u t e d t o w a r d s 
t h e d e v e l o p m e n t o f a n e x t e n s i v e i n t e r n a t i o n a l m o v e m e n t w h i c h h a s a s s u m e d c o n c r e t e f o r m i n 
n a t i o n a l d o c u m e n t s , i n t h e w o r k o f I C O M a n d U N E S C O a n d i n t h e e s t a b l i s h m e n t b y t h e l a t t e r o f t h e 
I n t e r n a t i o n a l C e n t r e f o r t h e S t u d y o f t h e P r e s e r v a t i o n a n d t h e R e s t o r a t i o n o f C u l t u r a l P r o p e r t y . 
I n c r e a s i n g a w a r e n e s s a n d c r i t i c a l s t u d y h a v e b e e n b r o u g h t t o b e a r o n p r o b l e m s w h i c h h a v e 
c o n t i n u a l l y b e c o m e m o r e c o m p l e x a n d v a r i e d ; n o w t h e t i m e h a s c o m e t o e x a m i n e t h e C h a r t e r a f r e s h 
i n o r d e r t o m a k e a t h o r o u g h s t u d y o f t h e p r i n c i p l e s i n v o l v e d a n d t o e n l a r g e i t s s c o p e i n a n e w 
d o c u m e n t . 

A c c o r d i n g l y , t h e I l n d I n t e r n a t i o n a l C o n g r e s s o f A r c h i t e c t s a n d T e c h n i c i a n s o f H i s t o r i c M o n u m e n t s , 
w h i c h m e t i n V e n i c e f r o m M a y 2 5 t h t o 3 1 s t 1 9 6 4 , a p p r o v e d t h e f o l l o w i n g t e x t : 

D E F I N I T I O N S 

Article 1. 

T h e c o n c e p t o f a h i s t o r i c m o n u m e n t e m b r a c e s n o t o n l y t h e s i n g l e a r c h i t e c t u r a l w o r k b u t a l s o t h e 
u r b a n o r r u r a l s e t t i n g i n w h i c h i s f o u n d t h e e v i d e n c e o f a p a r t i c u l a r c i v i l i z a t i o n , a s i g n i f i c a n t 
d e v e l o p m e n t o r a h i s t o r i c e v e n t . T h i s a p p l i e s n o t o n l y t o g r e a t w o r k s o f a r t b u t a l s o t o m o r e m o d e s t 
w o r k s o f t h e p a s t w h i c h h a v e a c q u i r e d c u l t u r a l s i g n i f i c a n c e w i t h t h e p a s s i n g o f t i m e . 

Article 2. 

T h e c o n s e r v a t i o n a n d r e s t o r a t i o n o f m o n u m e n t s m u s t h a v e r e c o u r s e t o a l l t h e s c i e n c e s a n d t e c h n i q u e s 
w h i c h c a n c o n t r i b u t e t o t h e s t u d y a n d s a f e g u a r d i n g o f t h e a r c h i t e c t u r a l h e r i t a g e . 

Article 3. 

T h e i n t e n t i o n i n c o n s e r v i n g a n d r e s t o r i n g m o n u m e n t s i s t o s a f e g u a r d t h e m n o l e s s a s w o r k s o f a r t 
t h a n a s h i s t o r i c a l e v i d e n c e . 

C O N S E R V A T I O N 
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Article 4. 

I t i s e s s e n t i a l t o t h e c o n s e r v a t i o n o f m o n u m e n t s t h a t t h e y b e m a i n t a i n e d o n a p e r m a n e n t b a s i s . 

Article 5. 

T h e c o n s e r v a t i o n o f m o n u m e n t s i s a l w a y s f a c i l i t a t e d b y m a k i n g u s e o f t h e m f o r s o m e s o c i a l l y u s e f u l 
p u r p o s e . S u c h u s e i s t h e r e f o r e d e s i r a b l e b u t i t m u s t n o t c h a n g e t h e l a y - o u t o r d e c o r a t i o n o f t h e 
b u i l d i n g . I t i s w i t h i n t h e s e l i m i t s o n l y t h a t m o d i f i c a t i o n s d e m a n d e d b y a c h a n g e o f f u n c t i o n s h o u l d 
b e e n v i s a g e d a n d m a y b e p e r m i t t e d . 

Article 6. 

T h e c o n s e r v a t i o n o f a m o n u m e n t i m p l i e s p r e s e r v i n g a s e t t i n g w h i c h i s n o t o u t o f s c a l e . W h e r e v e r t h e 
t r a d i t i o n a l s e t t i n g e x i s t s , i t m u s t b e k e p t . N o n e w c o n s t r u c t i o n , d e m o l i t i o n o r m o d i f i c a t i o n w h i c h 
w o u l d a l t e r t h e r e l a t i o n s o f m a s s a n d c o l o u r m u s t b e a l l o w e d . 

Article 7. 

A m o n u m e n t i s i n s e p a r a b l e f r o m t h e h i s t o r y t o w h i c h i t b e a r s w i t n e s s a n d f r o m t h e s e t t i n g i n w h i c h 
i t o c c u r s . T h e m o v i n g o f a l l o r p a r t o f a m o n u m e n t c a n n o t b e a l l o w e d e x c e p t w h e r e t h e s a f e g u a r d i n g 
o f t h a t m o n u m e n t d e m a n d s i t o r w h e r e i t i s j u s t i f i e d b y n a t i o n a l o r i n t e r n a t i o n a l i n t e r e s t o f p a r a m o u n t 
i m p o r t a n c e . 

Article 8. 

I t e m s o f s c u l p t u r e , p a i n t i n g o r d e c o r a t i o n w h i c h f o r m a n i n t e g r a l p a r t o f a m o n u m e n t m a y o n l y b e 
r e m o v e d f r o m i t i f t h i s i s t h e s o l e m e a n s o f e n s u r i n g t h e i r p r e s e r v a t i o n . 

R E S T O R A T I O N 

Article 9. 

T h e p r o c e s s o f r e s t o r a t i o n i s a h i g h l y s p e c i a l i z e d o p e r a t i o n . I t s a i m i s t o p r e s e r v e a n d r e v e a l t h e 
a e s t h e t i c a n d h i s t o r i c v a l u e o f t h e m o n u m e n t a n d i s b a s e d o n r e s p e c t f o r o r i g i n a l m a t e r i a l a n d 
a u t h e n t i c d o c u m e n t s . I t m u s t s t o p a t t h e p o i n t w h e r e c o n j e c t u r e b e g i n s , a n d i n t h i s c a s e m o r e o v e r a n y 
e x t r a w o r k w h i c h i s i n d i s p e n s a b l e m u s t b e d i s t i n c t f r o m t h e a r c h i t e c t u r a l c o m p o s i t i o n a n d m u s t b e a r 
a c o n t e m p o r a r y s t a m p . T h e r e s t o r a t i o n i n a n y c a s e m u s t b e p r e c e d e d a n d f o l l o w e d b y a n 
a r c h a e o l o g i c a l a n d h i s t o r i c a l s t u d y o f t h e m o n u m e n t . 

Article 10. 

W h e r e t r a d i t i o n a l t e c h n i q u e s p r o v e i n a d e q u a t e , t h e c o n s o l i d a t i o n o f a m o n u m e n t c a n b e a c h i e v e d b y 
t h e u s e o f a n y m o d e r n t e c h n i q u e f o r c o n s e r v a t i o n a n d c o n s t r u c t i o n , t h e e f f i c a c y o f w h i c h h a s b e e n 
s h o w n b y s c i e n t i f i c d a t a a n d p r o v e d b y e x p e r i e n c e . 

Article 11 
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T h e v a l i d c o n t r i b u t i o n s o f a l l p e r i o d s t o t h e b u i l d i n g o f a m o n u m e n t m u s t b e r e s p e c t e d , s i n c e u n i t y 
o f s t y l e i s n o t t h e a i m o f a r e s t o r a t i o n . W h e n a b u i l d i n g i n c l u d e s t h e s u p e r i m p o s e d w o r k o f d i f f e r e n t 
p e r i o d s , t h e r e v e a l i n g o f t h e u n d e r l y i n g s t a t e c a n o n l y b e j u s t i f i e d i n e x c e p t i o n a l c i r c u m s t a n c e s a n d 
w h e n w h a t i s r e m o v e d i s o f l i t t l e i n t e r e s t a n d t h e m a t e r i a l w h i c h i s b r o u g h t t o l i g h t i s o f g r e a t 
h i s t o r i c a l , a r c h a e o l o g i c a l o r a e s t h e t i c v a l u e , a n d i t s s t a t e o f p r e s e r v a t i o n g o o d e n o u g h t o j u s t i f y t h e 
a c t i o n . E v a l u a t i o n o f t h e i m p o r t a n c e o f t h e e l e m e n t s i n v o l v e d a n d t h e d e c i s i o n a s t o w h a t m a y b e 
d e s t r o y e d c a n n o t r e s t s o l e l y o n t h e i n d i v i d u a l i n c h a r g e o f t h e w o r k . 

Article 12. 

R e p l a c e m e n t s o f m i s s i n g p a r t s m u s t i n t e g r a t e h a r m o n i o u s l y w i t h t h e w h o l e , b u t a t t h e s a m e t i m e m u s t 
b e d i s t i n g u i s h a b l e f r o m t h e o r i g i n a l s o t h a t r e s t o r a t i o n d o e s n o t f a l s i f y t h e a r t i s t i c o r h i s t o r i c e v i d e n c e . 

Article 13. 

A d d i t i o n s c a n n o t b e a l l o w e d e x c e p t i n s o f a r a s t h e y d o n o t d e t r a c t f r o m t h e i n t e r e s t i n g p a r t s o f t h e 
b u i l d i n g , i t s t r a d i t i o n a l s e t t i n g , t h e b a l a n c e o f i t s c o m p o s i t i o n a n d i t s r e l a t i o n w i t h i t s s u r r o u n d i n g s . 

H I S T O R I C S I T E S 

Article 14. 

T h e s i t e s o f m o n u m e n t s m u s t b e t h e o b j e c t o f s p e c i a l c a r e i n o r d e r t o s a f e g u a r d t h e i r i n t e g r i t y a n d 
e n s u r e t h a t t h e y a r e c l e a r e d a n d p r e s e n t e d i n a s e e m l y m a n n e r . T h e w o r k o f c o n s e r v a t i o n a n d 
r e s t o r a t i o n c a r r i e d o u t i n s u c h p l a c e s s h o u l d b e i n s p i r e d b y t h e p r i n c i p l e s s e t f o r t h i n t h e f o r e g o i n g 
a r t i c l e s . 

E X C A V A T I O N S 

Article 15. 

E x c a v a t i o n s s h o u l d b e c a r r i e d o u t i n a c c o r d a n c e w i t h s c i e n t i f i c s t a n d a r d s a n d t h e r e c o m m e n d a t i o n 
d e f i n i n g i n t e r n a t i o n a l p r i n c i p l e s t o b e a p p l i e d i n t h e c a s e o f a r c h a e o l o g i c a l e x c a v a t i o n a d o p t e d b y 
U N E S C O i n 1 9 5 6 . 

R u i n s m u s t b e m a i n t a i n e d a n d m e a s u r e s n e c e s s a r y f o r t h e p e r m a n e n t c o n s e r v a t i o n a n d p r o t e c t i o n o f 
a r c h i t e c t u r a l f e a t u r e s a n d o f o b j e c t s d i s c o v e r e d m u s t b e t a k e n . F u r t h e r m o r e , e v e r y m e a n s m u s t b e 
t a k e n t o f a c i l i t a t e t h e u n d e r s t a n d i n g o f t h e m o n u m e n t a n d t o r e v e a l i t w i t h o u t e v e r d i s t o r t i n g i t s 
m e a n i n g . 

A l l r e c o n s t r u c t i o n w o r k s h o u l d h o w e v e r b e r u l e d o u t " a p r i o r i " . O n l y a n a s t y l o s i s , t h a t i s t o s a y , t h e 
r e a s s e m b l i n g o f e x i s t i n g b u t d i s m e m b e r e d p a r t s c a n b e p e r m i t t e d . T h e m a t e r i a l u s e d f o r i n t e g r a t i o n 
s h o u l d a l w a y s b e r e c o g n i z a b l e a n d i t s u s e s h o u l d b e t h e l e a s t t h a t w i l l e n s u r e t h e c o n s e r v a t i o n o f a 
m o n u m e n t a n d t h e r e i n s t a t e m e n t o f i t s f o r m . 

P U B L I C A T I O N 

Article 16. 
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I n a l l w o r k s o f p r e s e r v a t i o n , r e s t o r a t i o n o r e x c a v a t i o n , t h e r e s h o u l d a l w a y s b e p r e c i s e d o c u m e n t a t i o n 
i n t h e f o r m o f a n a l y t i c a l a n d c r i t i c a l r e p o r t s , i l l u s t r a t e d w i t h d r a w i n g s a n d p h o t o g r a p h s . E v e r y s t a g e 
o f t h e w o r k o f c l e a r i n g , c o n s o l i d a t i o n , r e a r r a n g e m e n t a n d i n t e g r a t i o n , a s w e l l a s t e c h n i c a l a n d f o r m a l 
f e a t u r e s i d e n t i f i e d d u r i n g t h e c o u r s e o f t h e w o r k , s h o u l d b e i n c l u d e d . T h i s r e c o r d s h o u l d b e p l a c e d i n 
t h e a r c h i v e s o f a p u b l i c i n s t i t u t i o n a n d m a d e a v a i l a b l e t o r e s e a r c h w o r k e r s . I t i s r e c o m m e n d e d t h a t 
t h e r e p o r t s h o u l d b e p u b l i s h e d . 
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